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Úvod 

T a t o magisterská diplomová práce se zabývá analýzou česko-španělského l e x i k a 

v o b l a s t i včelařství. Cílem této práce j e a n a l y z o v a t španělské e k v i v a l e n t y českých termínů a 

n a v r h n o u t adekvátní překlad těch, které n a základě provedených rešerší n e j s o u v e španělštině 

známy. 

V teoretické části této diplomové práce j s o u definovány základní p o j m y týkající 

se t e r m i n o l o g i e , e k v i v a l e n c e , l e x i k o g r a f i e a také včelařství, které j e v k a p i t o l e popsáno p o u z e 

okrajově. Objasněn j e také význam t o h o t o o b o r u a současné problémy, se kterými se 

v současné době m o h o u včelaři p o celém světě potýkat. 

V praktické části j e u v e d e n a vybraná včelárska t e r m i n o l o g i e , která j e následně 

analyzována. Součástí této práce j e česko-španělský včelársky glosář. 

Téma b y l o z v o l e n o z několika důvodů. Jedním z n i c h , a zároveň tím 

n e j důležitějším, j e má spolupráce se společností Apis Innovation s.r.o. T a před l e t y u v e d l a n a 

t r h svůj vynález - ekologické zařízení, které úspěšně pomáhá včelám v b o j i p r o t i varroáze 

( v i z dále) - termosolární léčebný úl. Díky t o m u t o inovativnímu řešení l z e zabránit 

zbytečnému vymírání včelstev a přispět t a k k udržení světového ekosystému. Termosolární 

úly se již exportují d o několika zemí světa, nicméně d o Španělska, a n i Latinské A m e r i k y se 

zatím kvůli jazykové bariéře n e d o s t a l y . 
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1. Terminologie 

V této k a p i t o l e j s o u definovány základní p o j m y . Dále j e popsán v z n i k termínů a 

j e j i c h v l a s t n o s t i . T a t o k a p i t o l a j e klíčová p r o analýzu v praktické části této práce. 

Terminologii j e možné chápat j a k o t e o r i i , která se zabývá v z t a h y m e z i termíny a 

p o j m y . Jedná se t e d y o slovní zásobu konkrétního zaměření. V rámci t e r m i n o l o g i e j s o u 

sbírány a popisovány termíny. 1 

Začátkem 1 9 . století se v e F r a n c i i s l o v o terminologie využívalo v e s m y s l u 

žargonu, b y l o s p o j e n o s negativní konotací.2 

1.1. Termín 

T e r m i n o l o g i e n e b o l i odborné názvosloví j e tvořena termíny a využívána 

v odborném s t y l u k o m u n i k a c e . 3 

P o d l e Poštolkové l z e termín n e b o také odborný název d e f i n o v a t j a k o 

„pojmenování p o j m u v systému pojmů některého vědního n e b o technického o b o r u " . Termíny 

se všeobecně vyznačují jednoznačností j e j i c h významu, t e n j e jasný i b e z k o n t e x t u . 4 M i m o již 

zmíněnou jednoznačností se termíny charakterizují také nosností, přesností, ustáleností a 

nebývají expresivní. N e vždy však splňují všechny uvedené v l a s t n o s t i . Existují např. termíny, 

jejichž význam není z c e l a jednoznačný. 5 Termíny mají v odborném t e x t u informační 

(komunikační) f u n k c i m e z i a u t o r e m a adresátem, přičemž o b a o b v y k l e mají z n a l o s t i z daného 

(či podobného) vědního o b o r u . T y t o odborné t e x t y obsahují j a k teoretické vědecké p o z n a t k y , 

t a k p o p i s či shrnutí výzkumu. Cílem textů odborného c h a r a k t e r u j e t e d y předat z n a l o s t i , 

o b j a s n i t p r o b l e m a t i k u , a t o prostřednictvím odborných termínů.6 

1.2. Význam slova 

Význam s l o v a j e v této diplomové práci v e l m i důležitým tématem. Häuser 

význam s l o v a d e f i n u j e j a k o „jazykově ztvárněný o d r a z objektivní skutečnosti v e vědomí dané 

společnosti. J e h o základní složkou j e pojmový o b s a h a průvodní významy expresivní a 

1 Martínez, S. M . , & Benítez, P . F . ( 2 0 0 8 ) . Terminológia p a r a t r a d u c t o r e s e intérpretes. E d i c i o n e s T r a g a c a n t o . , 
s t r . 19 . 
2 Tamtéž, str . 19. 
3 H a u s e r , P . ( 1 9 8 0 ) . N a u k a o slovní zásobě. S P N . , s tr . 3 2 . 
4 Poštolková, B . , Roudný, M . , & T e j n o r , A . ( 1 9 8 3 ) . O české t e r m i n o l o g i i ( V o l . 2 ) . A c a d e m i a . , s t r . 2 4 . 
5 H a u s e r , P . ( 1 9 8 0 ) . N a u k a o slovní zásobě. S P N . , str . 3 2 . 
6 Poštolková, B . ( 1 9 8 4 ) . Odborná a běžná slovní zásoba současné češtiny ( V o l . 8 4 ) . A c a d e m i a . , s t r . 1 1 . 
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stylistické. J e společensky závazný a objektivní. Význam j e neoddělitelně s p j a t s výrazovou 

(formální) stránkou s l o v a . " 7 S l o v a m o h o u být jednovýznamová a mnohovýznamová. 

• Jednoznačná slova 

J a k už samotný název napovídá, jednoznačná (jednovýznamová) s l o v a mají p o u z e 

j e d e n význam. Takových s l o v j e obecně méně než mnohovýznamových. Nejčastěji se jedná o 

vlastní jména či odborné názvy. Většina vybrané včelárske t e r m i n o l o g i e v praktické části této 

práce j e t e d y významově jednoznačná. 8 J a k o příklad l z e uvést včelársky termín plemenáč, 

který j e definován j a k o „menší úl osazený plodovými plásty s vybíhajícím p l o d e m , 

n e o p l o z e n o u m a t k o u n e b o matečníkem." 9 V Moderním včelaři j e např. zmíněn v r o z h o v o r u se 

včelařem: „S prací začínám k o l e m 2 0 . d u b n a se sedmirámkovými oddělky a 3 0 . d u b n a již 

přelarvovávám. P a k děláme třírámkové plemenáče v M i n i p l u s e c h , kterých mám l e t o s pět se t 

rozdělených n a dvě p o l o v i n y . " 1 0 T e n t o termín má p o u z e j e d e n význam a není t e d y nutné j e j 

z a s a d i t d o k o n t e x t u p r o úplné vyjádření významu. 

Dalším příkladem termínu s absolutní jednoznačností j e termín česno. T e n má 

jediný význam „vstupní o t v o r d o úlu, ústí úlu". 1 1 S t e j n o u d e f i n i c i l z e také nalézt v e 

Včelařském výkladovém slovníku - „Otvor d o úlu p r o v s t u p včel, větrání a p o d . " . 1 2 

• Mnohoznačná slova 

J a k j e již zmíněno výše, mnohoznačná s l o v a se vyznačují tím, že obsahují d v a 

n e b o někdy i více významů. V j a z y c e j e mnohoznačnost častější než jednoznačnost, a t o 

z důvodu ekonomičnosti j a z y k a . V případě, že se mnohovýznamové s l o v o v y s k y t u j e 

samostatně, není j e h o význam úplný a j e vyžadován k o n t e x t . 1 3 

Z včelárske t e r m i n o l o g i e l z e j a k o příklad nejednoznačného termínu uvést s l o v o 

očko, který j e v e Včelařském výkladovém slovníku definován j a k o „otvor d o nástavku, který 

7 H a u s e r , P . ( 1 9 8 0 ) . N a u k a o slovní zásobě. S P N . , s tr . 6 8 . 
8 Tamtéž, str . 6 9 . 
9 Slovník spisovného j a z y k a českého, 
< h t t p : / / w w w . s s j c . u j c . c a s . c z / s e a r c h . p h p ? M e d e j = H l e d a t & h e s l o = p l e 
o/>[citováno 2 3 . 1 0 . 2 0 2 2 ] 
1 0 Moderní včelař. X I X . O p a t o v i c e : Pracovní společnost nástavkových včelařů C Z , 2 0 2 2 . I S S N 1 2 1 4 - 5 7 9 3 . , 
0 8 / 2 2 , str . 1 2 . 
1 1 Slovník spisovného j a z y k a českého, 
< h t t p : / / w w w . s s j c . u j c . c a s . c z / s e a r c h . p h p ? M e d e j = H l e d a t & h e s l o = p l e 
o/>[citováno 2 1 . 1 0 . 2 0 2 2 ] 
1 2 Švamberk V . ( 2 0 1 6 ) . Včelársky výkladový slovník. Mája s p o l e k p r o r o z v o j včelařství., str . 8. 
1 3 H a u s e r , P . ( 1 9 8 0 ) . N a u k a o slovní zásobě. S P N . , str. 7 0 . 
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má význam přídavného česna". 1 4 Častější výskyt má však j e h o základní, neutrální význam, 

u v e d e n v e Slovníku spisovného j a z y k a českého, t e d y očko j a k o „malé o k o " . 1 5 V t o m t o se 

jedná o relativní jednoznačnost, neboť t e n t o termín j e , ačkoliv j e j l z e považovat z a 

mnohoznačný, v e včelárske t e r m i n o l o g i i jednoznačný. 

Polysémie v j e d n o m konkrétním o b o r u b y m o h l a působit kontraproduktivně. 

Uvnitř včelárske t e r m i n o l o g i e se t a k víceznačné termíny téměř nevyskytují. 

• Kontext 

P o d l e H a u s e r a nám izolované s l o v o p o s k y t u j e p o u z e o b e c n o u i n f o r m a c i o j e h o 

významu. K bližší s p e c i f i k a c i j e m n o h d y vyžadován k o n t e x t , případně spojení s jinými s l o v y . 

C o se týče závislosti s l o v n a k o n t e x t u , nejvíce j e j vyžadují přídavná jména, zájmena, 

předložky, s p o j k y a částice. 1 6 

Př.: „Hustotu m e d u j e možné z j i s t i t z h m o t n o s t i j e h o přesného o b j e m u . " 1 7 V t o m t o 

případě s l o v a „je", „možné, „z", „jeho", „přesného" vyžadují k o n t e x t , neboť samostatně 

n e j s o u s c h o p n y vyjádřit úplný význam. 

• Terminologická synonyma 

Terminologická s y n o n y m a j s o u termíny, které vyjadřují stejný význam. T a t o 

páralelnost několika termínů souvisí s r o z v o j e m daného o b o r u , během něhož docházelo 

k přejímaní nových termínů z jiných jazyků. T y t o synonymní p o j m y bývají využity 

k upřesnění daných termínů. 1 8 J a k o příklad l z e uvést p o j e m trubčina n e b o l i trubčí dílo}9 Ještě 

častější j s o u však k o m b i n a c e domácích a cizích termínů, které t a k tvoří synonymní d v o j i c e , 2 0 

např. floridská muška, Apocephalus borealis.21 

S y n o n y m a se obecně dělí n a naprostá a částečná. M o h o u být také stylistická n e b o 

ideografická. Naprostá s y n o n y m a l z e zaměňovat, mají identický význam i v různých 

k o n t e x t e c h . T o však neplatí u částečných synonymních výrazů, j e j i c h význam j e n a o p a k 

1 4 Švamberk V . ( 2 0 1 6 ) . Včelársky výkladový slovník. Mája s p o l e k p r o r o z v o j včelařství, str. 3 3 . 
1 5 Slovník spisovného j a z y k a českého, 
<http://www.ssjc.ujc.cas.cz/search.php?Uedej=Hledat&heslo=plemenáč&sti=EMPTY&where=hesla& 
o/>[citováno 2 1 . 1 0 . 2 0 2 2 ] 
1 6 H a u s e r , P . ( 1 9 8 0 ) . N a u k a o slovní zásobě. S P N . , str . 6 6 . 
1 7 Moderní včelař. X I X . O p a t o v i c e : Pracovní společnost nástavkových včelařů C Z , 2 0 2 2 . I S S N 1 2 1 4 - 5 7 9 3 . , 
0 8 / 2 2 , str. 8. 
1 8 Poštolková, B . ( 1 9 8 4 ) . Odborná a běžná slovní zásoba současné češtiny ( V o l . 8 4 ) . A c a d e m i a . , str . 19 . 
1 9 Švamberk V . ( 2 0 1 6 ) . Včelársky výkladový slovník. Mája s p o l e k p r o r o z v o j včelařství, str . 5 5 . 
2 0 Poštolková, B . ( 1 9 8 4 ) . Odborná a běžná slovní zásoba současné češtiny ( V o l . 8 4 ) . A c a d e m i a . , str . 19 . 
2 1 L i n h a r t , R . ( 2 0 1 8 ) . Myslet jako včela. Mladá f r o n t a . , str. 14. 
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odlišný v různých kontextových rovinách. Španělština j e v o b l a s t i včelařství poměrně bohatá 

n a synonymní výrazy. J a k dále a n a l y z u j i v praktické části, např. s českým termínem včelař 

korespondují v e španělštině tři synonymní výrazy: apicultor, colmenero a abejero. J e j i c h užití 

v j a z y c e se může lišit n a základě k o n t e x t u , mají však totožný význam, l z e j e t e d y považovat 

z a částečná s y n o n y m a . J a k o úplná s y n o n y m a l z e považovat např. termíny celda real a 

reálem, španělské výrazy p r o matečník. 

N a základě významových rozdílů se vymezují s y n o n y m a ideografická a n a 

základě stylistických příznaků p a k stylistická.2 2 

• Slovní zásoba 

Odborná slovní zásoba j e p o d l e Poštolkové tvořena odbornými termíny, kdežto 

její o p a k - neodborná slovní zásoba j e obecné využití spisovného j a z y k a . 2 3 

• Vývoj slovní zásoby 

V j a z y c e j e p o d l e H a u s e r a v z n i k a zánik nových s l o v součástí p r o c e s u vývoje 

slovní zásoby. J e j i c h v z n i k souvisí s r o z v o j e m společnosti a potřebou p o j m e n o v a t nové 

p o z n a t k y v e vědeckých či např. technických o b o r e c h . Nová s l o v a m o h o u v z n i k a t dvěma 

způsoby: tvořením s l o v a přejímáním s l o v . Jedním z důležitých zdrojů p r o v z n i k nové slovní 

zásoby j s o u cizí j a z y k y . V e vědeckých o b o r e c h se t a k často l z e s e t k a t se s l o v y latinského 

(např. fumigace24 z l a t . fumo, což znamená čadit, dýmat či kouřit. 2 5) či anglického původu. 

A n g l i c i s m y se však v e včelárske t e r m i n o l o g i i téměř nevyskytují. 

Vznikají také nová pojmenování - prostřednictvím přenášení s l o v a n a nové 

skutečnosti n e b o v z n i k e m sdružených pojmenování. 2 6 N e j častějším v z n i k e m nových termínů 

j e právě t v o r b a sdružených n e b o l i složených pojmenování. Jedná se o spojení již existujících 

s l o v , které při j e j i c h spojení vytvoří nový význam, 2 7 např. teplá stavba - uspořádání rámků 

k o l m o k česnu. 2 8 Přenášením s l o v a n a n o v o u skutečnost však také vzniká m n o h o termínů, 

2 2 H a u s e r , P . ( 1 9 7 0 ) . N a u k a o slovní zásobě a tvoření s l o v . Statní pedagogické nakladatelství., str . 14 . 
2 3 Poštolková, B . ( 1 9 8 4 ) . Odborná a běžná slovní zásoba současné češtiny ( V o l . 8 4 ) . A c a d e m i a . , str . 10 . 
2 4 F u m i g a c e - léčba p r o t i varoáze prováděna kouřem s účinnou látkou (nejčastěji a m i t r a z n e b o k y s e l i n a 

šťavelová), Švamberk V . ( 2 0 1 6 ) . Včelársky výkladový slovník. Mája s p o l e k p r o r o z v o j včelařství, str . 12 . 
2 5 Latinský slovník, < h t t p : / / w w w . l a t i n s k y - s l o v n i k . l a t i n s k y . c z / l a t i n s k o - c e s k y / > [citováno 2 2 . 9 . 2 0 2 2 ] 
2 6 H a u s e r , P . ( 1 9 7 0 ) . N a u k a o slovní zásobě a tvoření s l o v . Statní pedagogické nakladatelství., str . 19 . 
2 7 Tamtéž, str. 2 2 . 
2 8 Včelařství Havlíčkovi < h t t p : / / w w w . v c e l a r s t v i h a v l i c k o v i . c z / N a s t a v e k - p a l u b k o v y - 3 7 x 3 0 - C e c h o s l o v a k - 
d 4 9 7 . h t m / > [citováno 1 6 . 1 0 . 2 0 2 2 ] 
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příkladem j e s l o v o divočina s původním významem divoké k r a j i n y či výstřednosti, které 

b y l o přeneseno d o včelárske t e r m i n o l o g i e p r o d e f i n i c i „plástů vystavených v e volném 

p r o s t o r u b e z mezistěn". 3 0 

• Terminologizace 

M e z i o d b o r n o u slovní zásobou a s p i s o v n o u slovní zásobou (někdy také slovní 

zásoba národního j a z y k a ) e x i s t u j e v e l m i pevné spojení. O b a systémy slovní zásoby se 

vzájemně ovlivňují. Stejně j a k o se z odborných termínů m o h o u postupně stát běžně užívané 

termíny, t a k n a o p a k neodborné termíny m o h o u často sloužit j a k o z d r o j slovního materiálu 

nových odborných termínů. T e n t o způsob v z n i k u termínů se nazývá t e r m i n o l o g i z a c e . 3 1 

1.3.Slovotvorba 

P r o lepší objasnění analyzovaných španělských ekvivalentů české t e r m i n o l o g i e 

v o b l a s t i včelařství, kterým se věnuji v praktické části této práce, j e vhodné o b j a s n i t také 

některé termíny z o b l a s t i m o r f o l o g i e a lexikológie. T a t o p o d k a p i t o l a se p r o t o zaměřuje n a 

konkrétní část španělské m o r f o l o g i e - t v o r b u s l o v . Nicméně j e třeba o b j a s n i t , že s l o v o t v o r b a 

j e předmětem n e j e n m o r f o l o g i e , a l e také lexikológie. Z h l e d i s k a morfologického j s o u 

zkoumány formální p r o c e s y t v o r b y nových s l o v , kdežto z h l e d i s k a lexikologického se jedná 

spíše o určitý p o p i s těchto slovotvorných procesů z a účelem t v o r b y nových významů. 3 2 

Změny, které probíhají v l e x i k u daného j a z y k a neprobíhají náhle. V z n i k nového 

s y n o n y m a t a k neznamená nahrazení a okamžitý zánik starého s l o v a , nýbrž soužití o b o u 

takových s l o v , přičemž každé může být využíváno v jiném k o n t e x t u . P r o o b n o v u l e x i k a , 

r e s p e k t i v e i m p l a n t a c i nových termínů d i s p o n u j e j a z y k několika prostředky. T y m o h o u být 

např. morfologického, lexikálního či sémantického c h a r a k t e r u . Jedním z n i c h , a p r o t u t o práci 

důležitým prostředkem, j e s l o v o t v o r b a . J a k již samotný p o j e m s l o v o t v o r b a napovídá, jedná se 

o p r o c e s vytváření nových s l o v v daném j a z y c e . 3 3 

Odborné názvy m o h o u být tvořeny různými způsoby. Poštolková uvádí 

následující způsoby: m o r f o l o g i c k y (derivací, kompozicí či abreviací), s y n t a k t i c k y 

2 9 Slovník spisovného j a z y k a českého, 
<http://www.ssjc.ujc.cas.cz/search.php?Uedej=Hledat&heslo=plemenáč&sti=EMPTY&where=hesla& 
o/>[citováno 1 6 . 1 0 . 2 0 2 2 ] 
3 0 Švamberk V . ( 2 0 1 6 ) . Včelársky výkladový slovník. Mája s p o l e k p r o r o z v o j včelařství, str. 9 . 
3 1 Poštolková, B . ( 1 9 8 4 ) . Odborná a běžná slovní zásoba současné češtiny ( V o l . 8 4 ) . A c a d e m i a . , str . 7 5 . 
3 2 Tamtéž, str. 19. 
3 3 E z q u e r r a , M . A . ( 1 9 9 3 ) . L a formación de pa l ab ra s e n espaňol ( V o l . 8 ) . A r e o l i b r o s , s tr . 1 1 - 2 0 . 
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(terminologická sousloví), sémanticky (upřesněním významu běžných s l o v či přenesením 

významu) a přejímáním s l o v z cizích jazyků. 3 4 P o d l e a u t o r k y se v odborné t e r m i n o l o g i i 

nejčastěji vyskytují s u b s t a n t i v a , 3 5 neboť j s o u s n a d n o zpracovatelné v e slovnících a t v o r b a 

d e f i n i c j e v j e j i c h případě nejjednodušší. 3 6 J e t o m u t a k i v e vybraném analyzovaném v z o r k u 

včelárske t e r m i n o l o g i e , k t e r o u uvádím v praktické části této práce. 

V rámci k o m p o z i c e existují dvě či více lexikálních j e d n o t e k , které m o h o u uvnitř 

jazykového systému e x i s t o v a t separované, n a p r o t i t o m u v d e r i v a c i se nachází j e d n a 

gramatická j e d n o t k a , která se samostatně n e v y s k y t u j e . Lexikální kompozicí se rozumí 

skládání nových s l o v . T a se m o h o u skládat několika způsoby, a t o např. t z v . synapsí 

(kolokací), disjunkcí, juxtapozicí či zkracováním. S y n a p s e j e spojení alespoň d v o u 

významných lexikálních j e d n o t e k . T e n t o t y p k o m p o z i c e j e hojně využíván právě v odborné 

t e r m i n o l o g i i . J a k o příklad l z e uvést španělské termín cámara de cría, což v češtině znamená 

plodiště ( v i z k a p i t o l a Včelárska t e r m i n o l o g i e ) . S y n a p s e j e v e španělštině vždy tvořena buď 

kombinací s u b s t a n t i v u m + předložka de + s u b s t a n t i v u m n e b o s u b s t a n t i v u m + předložka de + 

a d j e k t i v u m . V případě, že se n a místě prvního s l o v a v y s k y t o v a l o s l o v e s o , n e j e d n a l o b y se o 

t y p k o m p o z i c e , nýbrž o s l o v e s n o u v a z b u o p i s n o u . D i s j u n k c e j e f o r m a k o m p o z i c e , při níž 

dochází k vazbě nominálního c h a r a k t e r u . První část takové v a z b y j e určité pojmenování, 

druhá část s p e c i f i k u j e první. Např. ácido fórmico - k y s e l i n a mravenčí. J u x t a p o z i c e ( v češtině 

spřahování) j e spojení d v o u lexikálních j e d n o t e k z a účelem v z n i k u j e d n o h o s l o v a . E s q u e r r a 

j a k o příklad j u x t a p o z i c e uvádí např. s l o v o hispanohablante, které znamená španělsky 

mluvící. Zkracování se rozlišuje n a několik druhů. V z h l e d e m k t o m u , že t e n t o d r u h 

k o m p o z i c e není klíčovým p r o t u t o práci, j e vhodné uvést p o u z e stručně některé t y p y . Může se 

j e d n a t např. o a k r o n y m a (vytvořeny z počátečních písmen), zkratková s l o v a či kombinované 

z k r a t k y . 3 7 

D e r i v a c e n e b o l i odvozování s l o v se uskutečňuje prostřednictvím slovotvorných 

prostředků předpon a přípon. Příkladem takové d e r i v a c e může být například španělské s l o v o 

cronología (česky c h r o n o l o g i e ) . 3 8 

Poštolková, B . , Roudný, M . , & T e j n o r , A . ( 1 9 8 3 ) . O české t e r m i n o l o g i i ( V o l . 2 ) . A c a d e m i a . , str . 3 4 . 
Tamtéž., str . 3 5 . 
Tamtéž, str. 3 6 . 
E z q u e r r a , M . A . ( 1 9 9 3 ) . L a formación de p a l a b r a s e n espaňol ( V o l . 8 ) . A r e o l i b r o s , s tr . 2 1 - 4 6 . 
Tamtéž, str. 4 8 - 4 9 . 
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2. Ekvivalence 

V této k a p i t o l e b u d o u objasněny p o j m y týkající se e k v i v a l e n c e a jednotlivých 

druhů ekvivalentů. 

Termín e k v i v a l e n c e j e v rámci t e o r i e překladu, zejména z p o h l e d u 

překladatelského p r o c e s u , elementární. Jedná se o r o v n o c e n n o s t m e z i výchozím a cílovým 

t e x t e m . 3 9 

S p o j m e m e k v i v a l e n c e přišli j a k o první teoretikové překladu V i n a y a D a r b e l n e t , 

J a k o b s o n a N i d a , a t o n a k o n c i šedesátých l e t 2 0 . století. V i n a y a D a r b e l n e t pohlíželi n a 

e k v i v a l e n c i j a k o n a překladatelský p r o c e s . J a k o b s o n se více soustředil n a l i n g v i s t i c k o u 

stránku překladu, t v r d i l totiž, že e k v i v a l e n c e j e hlavní otázka l i n g v i s t i k y , a l e j e nemožné najít 

úplnou e k v i v a l e n c i m e z i dvěma j a z y k y . P o d l e N i d y j e však e k v i v a l e n c e určité vymezení 

počátku samotného překladu, jedná se o nalezení n e j přirozenějšího e k v i v a l e n t u k danému 

případu. Později, v osmdesátých l e t e c h se p o j m e m e k v i v a l e n c e zabývala také německá 

teoretička Nordová, t a j e p o d l e ní s p o j e n a s věrností překladu, o d k a z u j e se n a p o j m y volný a 

doslovný překlad. Zmiňuje také funkční e k v i v a l e n c i a zároveň p o j e m e k v i v a l e n c e k r i t i z u j e , 

neboť e k v i v a l e n c e j a k o taková n e b e r e v p o t a z příjemce konečného překladu, a n i kontextové 

p a r a m e t r y . Začátkem devadesátých l e t přicházejí s novým názorem n a d e f i n i c i e k v i v a l e n c e 

také H a t i m a M a s o n . T i tvrdí, že p o j e m adekvátnost j e vhodnější nežli p o j e m e k v i v a l e n c e . 

Reissová a V e r m e e r definují e k v i v a l e n c i j a k o v z t a h m e z i lingvistickými j e d n o t k a m i o b o u 

textů (výchozího a cílového) 4 0 

2.1.Ekvivalent 

Při překladatelské p r o c e s u j e p o d l e Knittlové důležité soustředit se n a hledání 

vhodného překladového protějšku n e b o l i e k v i v a l e n t u v cílovém j a z y c e . T e n j e totiž j a k 

e k v i v a l e n t e m lexikálním, syntagmatickým, a l e také výpovědním. V případě, že d o j d e 

k nalezení vhodného e k v i v a l e n t u , může se j e d n a t o úplný, částečný, případně l z e najít více 

ekvivalentů. P o k u d takový e k v i v a l e n t n e l z e najít, řešením může být náhrada opisným 

výrazem n e b o k a l k e m . 4 1 

3 9 P o p o v i c , A . ( 1 9 8 3 ) . Originál-preklad: interpretačná terminológia. T a t r a n , str . 1 8 9 . 
4 0 A l b i r , A . H . ( 2 0 0 1 ) . Traducción y traductología. Cátedra, str. 2 0 3 - 2 0 8 . 
4 1 Knittlová, D . ; Grygová, B . ; Zehnalová, J . ( 2 0 1 0 ) Překlad a překládání. U n i v e r z i t a Palackého v O l o m o u c i , 
Filozofická f a k u l t a , s tr . 2 4 - 2 5 . 
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• Absolutní ekvivalent 

Úplnými protějšky, jinými s l o v y absolutními e k v i v a l e n t y se rozumí zejména 

p o j menovací j e d n o t k y , nejčastěji podstatná jména. L z e se t a k např. s e t k a t s pojmenováním 

věcí, v e v z t a h u k člověku, zvířat a p o d . V praktické části m i m o jiné d e m o n s t r u j i příklady 

takového t y p u e k v i v a l e n c e ( v i z dále). J a k již b y l o řečeno, existují také s l o v a , která nemají 

p o u z e j e d e n protějšek, a l e h n e d několik. Taková s l o v a j s o u monosémantizována důležitým 

f a k t o r e m , k o n t e x t e m . T o znamená, že v konkrétním k o n t e x t u mají p o u z e j e d e n význam. C o se 

týče stránky formální, některé protějšky projevují z n a k y určité p o d o b n o s t i , t z n . jedná se např. 

o j e d n o s l o v o , j a k v e výchozím, t a k v cílovém j a z y c e . 4 2 J a k o příklad úplných protějšků l z e 

uvést termín plodiště, španělsky cámara de cría.43 

• Částečný ekvivalent 

N e vždy j e možné najít úplný protějšek, neboť dané j a z y k y , ačkoliv m n o h d y mají 

společné r y s y , představují určité odlišnosti, které j s o u d o jisté míry s c h o p n y z a m e z i t nalezení 

takového protějšku. Takové odlišnosti p a k m o h o u být např. n a rovině formální, pragmatické, 

významově denotační či významově konotační. V rámci formálních rozdílů l z e uvést např. 

p r o b l e m a t i k u j e d n o s l o v n o s t i a víceslovnosti. J a k b y l o již výše zmíněno, jednoslovný termín 

výchozího j a z y k a může být přeložen víceslovným termínem a n a o p a k . C o se týče úrovně 

pragmatické, překladatel někdy i n k l i n u j e k přidání n e b o n a o p a k vypuštění určité i n f o r m a c e . 

P o k u d j e sdělení neúplné, překladatel se r o z h o d n e chybějící i n f o r m a c e dovysvětlit. 

V opačném případě, p o k u d v t e x t u i n f o r m a c e nadbývají, překladatel se c h c e v y h n o u t zbytečné 

r e d u n d a n c i , a t a k i n f o r m a c i z t e x t u vypustí. L z e se také s e t k a t s t z v . náhradou analogií určité 

skutečnosti, t o zejména v případě překladu měrných j e d n o t e k , které se m n o h d y m o h o u lišit 

v závislosti n a geografickém určení. N a rovině významově denotační může dojít např. k e 

s p e c i f i k a c i , r e s p e k t i v e určitému rozšíření informační složky. Při překladu j e nezbytné mít n a 

paměti, že všechny j a z y k y se liší rozdílným s p e k t r e m konotací výpovědí. T y t o rozdíly m o h u 

v překladu způsobovat citelné k o m p l i k a c e . Odlišnosti v konotacích j s o u a s p e k t y týkající se 

lidských emocí, které se projevují n a jazykové úrovni. Promítají se z d e např. sociální rozdíly. 

Existují stylistické a expresivní k o n o t a c e . Expresivní k o n o t a c e mají f u n k c i zesílení dané 

výpovědi, t e d y určitou a p e l a c i , a d o pozadí se dostává komunikativní f u n k c e . M o h o u být j a k 

kladné, t a k záporné. Jedná se t e d y o fenomén v e l m i subjektivní, závislý n a p o s t o j i mluvčího 

4 2 Knittlová, D . ; Grygová, B . ; Zehnalová, J . ( 2 0 1 0 ) Překlad a překládání. U n i v e r z i t a Palackého v O l o m o u c i , 
Filozofická f a k u l t a , s tr . 3 9 - 4 1 . 
4 3 Materiál de a p i c u l t u r a , < h t t p : / / w w w . m a t e r i a l d e a p i c u l t u r a . c o m / g l o s a r i o - d e - t e r m i n o s / > [citováno 2 / 1 0 / 2 0 2 2 ] 

13 

http://www.materialdeapicultura.com/glosario-de-terminos/


k dané skutečnosti. Některá s l o v a j s o u však konotačně neutrální, a l e často v t e x t u získávají 

t z v . příznakovost. 4 4 

• Nulový ekvivalent 

V určitých případech se však může stát, že vhodný protějšek v cílovém j a z y c e 

n e j d e najít, neboť žádný takový n e e x i s t u j e . 4 5 

• Více ekvivalentů 

V jazycích, v e kterých j e častá polysémie, se často l z e s e t k a t s nalezením více 

možných protějšků. J a k již b y l o řečeno výše, v t o m t o případě j e nutné pohlížet n a situační 

k o n t e x t , p o d l e něhož následně d o j d e k volbě n e j vhodnějšího e k v i v a l e n t u . V k a p i t o l e 

Včelárska t e r m i n o l o g i e se takovými e k v i v a l e n t y zaobírám podrobněji. Uvádím např. termín 

včelař, který l z e d o španělského j a z y k a přeložit třemi různými způsoby, a t o : apicultor, 

colmenero a abejero.46 

4 4 Knittlová, D . ; Grygová, B . ; Zehnalová, J . ( 2 0 1 0 ) Překlad a překládání. U n i v e r z i t a Palackého v O l o m o u c i , 
Filozofická f a k u l t a , s tr . 4 1 - 9 4 . 
4 5 Tamtéž, str. 1 1 3 - 1 1 4 . 
4 6 Tamtéž, str. 1 1 4 - 1 1 9 . 
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3. Lexikografie 

T a t o k a p i t o l a j e věnována l e x i k o g r a f i i . L e x i k o g r a f i e j e aplikovaná lingvistická 

disciplína, která se zabývá sběrem a p o p i s e m s l o v a lexikálních j e d n o t e k . 4 7 Jinými s l o v y , 

jedná se o vědu zaměřenou n a t v o r b o u lexikografických děl, a t o j a k z h l e d i s k a teoretického, 

t a k praktického. Lišková a Semelík také zmiňují náročnost t o h o t o o b o r u , který m n o h d y , i přes 

j e h o důležitost, nebývá z c e l a doceněn. Úloha lexikografů n e b o l i slovníkářů představuje sérii 

významných rozhodnutí při výběru vhodného l e x i k a , která n e j s o u vůbec snadná. U c h o p i t totiž 

něco t a k živého a komplexního j a k o j e j a z y k a l i m i t o v a t j e j stránkami vyžaduje určité 

k o m p r o m i s y . T a t o činnost j e m i m o jiné v e l m i časově náročná, t v o r b a slovníku může t r v a t 

několik l e t a v některých případech se a n i nedočká úspěšného dokončení. 4 8 

• Slovník 

L e x i k u m j a z y k a j e uchováváno v e slovnících. T y m o h o u být např. jazykové, které 

pojednávají o významech s l o v , či naučné (encyklopedické), jejichž úkolem j e předat věcný 

o b s a h , t e n j e z p r a v i d l a výrazně širší 4 9 Dále existují také slovníky výkladové a překladové. 

Zatímco výkladové slovníky se soustředí p o u z e n a j e d e n j a z y k , překladové slovníky 

prezentují e k v i v a l e n t y s l o v v j e d n o m či více cizích jazyků. Známy j s o u také normativní a 

informativní slovníky. Normativní slovníky j s o u t y p y výkladových slovníků, soustředí se n a 

l e x i k u m j e d n o h o konkrétního časového rozmezí. 5 0 Informativní slovníky j s o u zaměřeny n a 

několik různých časových období. C o se týče způsobu řazení s l o v , abecední slovníky j s o u 

seřazeny p o d l e a b e c e d y - řadí s l o v a t z v . o d f o r m y k významu (sémaziologicky). Jedná se o 

častý t y p řazení, neboť nabízí přehledné a rychlé hledání požadovaných termínů. N a p r o t i 

t o m u slovníky významové j s o u charakteristické opačným řazením, a t o p o d l e významu, říká 

se j i m také slovníky ideografické. S l o v a j s o u v těchto slovnících rozdělena d o pojmových 

s k u p i n , které tvoří t z v . p o j m o v o u síť. 5 1 

4 7 Rodríguez, F . C . ( 2 0 0 1 ) . Introducción a l a lexicografía espaňola. U n i v e r z i t a Palackého v O l o m o u c i , str . 5. 
4 8 Lišková, M . , & Šemelík, M . ( E d s . ) . ( 2 0 1 9 ) . J ak se píší slovníky, aneb, L e x i k o g r a f i e p r o každého. N L N , str . 9 -
1 0 . 

4 9 H a u s e r , P . ( 1 9 7 0 ) . N a u k a o slovní zásobě a tvoření s l o v . Statní pedagogické nakladatelství., str . 2 5 . 
5 0 H a u s e r , P . ( 1 9 8 0 ) . N a u k a o slovní zásobě. S P N , str . 1 7 2 . 
5 1 Tamtéž, str . 173 . 
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• Glosář 

Součástí této práce j e také dvojjazyčný terminologický glosář. Jedná se o s e z n a m 

abecedně řazených termínů z konkrétní odborné o b l a s t i ( v t o m t o případě včelařství), doplněn 

j e j i c h d e f i n i c e m i v o b o u jazycích. 5 2 

Pojmenování glosář pochází z latinského s l o v a glossarium, složeného z e s l o v a 

glossa (nesrozumitelný) a arium (uschování). Spojením těchto s l o v v z n i k l nový význam -

objasnění nejasných s l o v . 5 3 

P o j m y slovník a glosář m o h o u být m n o h d y zaměňovány, nicméně glosář n a rozdíl 

o d slovníku o b s a h u j e termíny zmíněny v konkrétním t e x t u , j e zaměřen n a určitý o b o r . 5 4 

Slovník sbírá a d e f i n u j e velké množství s l o v daného j a z y k a . Takovým slovníkem j e např. 

Diccionario de la Real Academia Espaňola, který j e také jedním z e zdrojů této práce. 5 5 

Glosáře se z p r a v i d l a nachází n a k o n c i t e x t u , výjimkou však n e j s o u a n i g l o s y 

umístěny p o d čarou n e b o z a o k r a j e m t e x u . Funkcí glosáře j e d o p l n i t i n f o r m a c e obsažené 

v t e x t u , o b j a s n i t neznámé termíny. V e l m i často se glosáře vyskytují v lékařských či právních 

t e x t e c h , k d e m o h o u být problematická např. s l o v a latinského původu. 5 6 

T v o r b a glosáře b y měla být jednoduchá a systematická. V první řadě b y měla být 

vybrána t a s l o v a , jejichž význam není n a první p o h l e d zřejmý. P r o přehlednější práci se 

doporučuje t a t o s l o v a v t e x t u označit tučně, a b y se s n a d n o odlišila o d ostatních. Dalším 

k r o k e m j e seřazení vybraných termínů p o d l e a b e c e d y , takové řazení usnadňuje j e j i c h následné 

vyhledávání. J a k m i l e j s o u termíny seřazeny abecedně, doplní se k n i m j e j i c h odpovídající 

d e f i n i c e . V o l b a vhodné d e f i n i c e záleží n a každém a u t o r o v i , n e j častějším z d r o j e m d e f i n i c 

bývají slovníky, elektronické z d r o j e n e b o například časopisy. D e f i n i c e b y však neměla být 

zbytečně obsáhlá či složitá, měla b y stručně v y s t i h o v a t daný význam. 5 7 

5 2 E u r o p e a n e - jus t i ce < h t t p : / / w w w . e -
justice.europa.eu/119/CS/glossaries_and_translations#:~:text=..Glosář"%20je%20abecední%20seznam%20temú  
nů.podobného%20významu%20v%20jiném%20jazyce/> [citováno 2 9 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
5 3 C o n c e p t o d e f i n i t i o n < h t t p : / / w w w . c o n c e p t o d e f i n i c i o n . d e / g l o s a r i o / > [citováno 2 9 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
5 4 S i g n i f i c a d o s < h t t p : / / w w w . s i g n i f i c a d o s . c o m / g l o s a r i o / > [citováno 2 9 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
5 5 T e s i s y m a s t e r s < h t t p : / A v w w . t e s i s y m a s t e r s . c o m . a r / q u e - e s - u n - g l o s a r i o / > [citováno 2 9 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
5 6 S i g n i f i c a d o s < h t t p : / / w w w . s i g n i f i c a d o s . c o m / g l o s a r i o / > [citováno 2 9 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
5 7 C o n c e p t o d e f i n i t i o n < h t t p : / / w w w . c o n c e p t o d e f i n i c i o n . d e / g l o s a r i o / > [citováno 2 9 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
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4. Včelařství 

V této k a p i t o l e se b u d u věnovat tématu včelařství, samotné d e f i n i c i , j e h o h i s t o r i i a 

m i m o jiné také j e h o významu p r o člověka a ekosystém. Část k a p i t o l y j e také věnována 

současným včelárskym problémům a j e j i c h možným řešením. N a k o n c i této k a p i t o l y j e 

zmíněna c h a r a k t e r i s t i k a španělského včelařství. 

4.1. Defínice 

Z h l e d i s k a e t y m o l o g i e pochází španělské s l o v o apicultura (včelařství) 

z latinského Apis (včela) a cultura (pěstovat). Jedná se t e d y o činnost s p o j e n o u se včelami -

c h o v včel. Přesněji řečeno o a p l i k o v a n o u vědu, která zkoumá včelu m e d o n o s n o u a pomocí 

technologických prostředků zajišťuje ekonomické z i s k y . 5 8 

4.2. Apis mellifera 

Včela medonosná ( l a t . Apis mellifera, španělsky Apis mellifica59) j e blanokřídlý 

h m y z spadající d o t z v . s k u p i n y sociálního h m y z u . Stejně j a k o v o s y , čmeláci n e b o m r a v e n c i se 

v e svém společenství řídí přísnou hierarchií. 6 0 N e j důležitějším j e d i n c e m každé s k u p i n y těchto 

d r u h u j e samička, často nazývána j a k o královna či m a t k a , t a vykonává reprodukční f u n k c i , 

j a k o jediná totiž k l a d e vajíčka. Pracovní k a s t u p a k reprezentují dělnice, které m i m o péče o 

p l o d také zajišťují r e z e r v y p o t r a v y v úlu, věrně chrání své společenství, a l e také podávají 

i n f o r m a c e o okolním světě. Poslední složkou této k o m u n i t y j s o u t r u b c i , samečkové, kteří se 

v kastě nevyskytují celoročně. J e j i c h jediným úkolem j e oplození m a t k y , poté však umírají. 6 1 

4.3. Historie včelárske praxe 

P o d l e zachovaných hieroglyfů se počátky včelařství datují již o d r o k u 2 5 0 0 př. 

K r . , k d y Egypťané začali využívat produktů včel. V r o c e 1 5 0 0 př. K r . v z n i k l první psaný s p i s 

o včelách, zpracován C h e t i t y . V A n d a l u s i i b y l p a k r o k u 1 1 0 0 př. K r . bájnou tartéskou 

civilizací sepsán první důležitý d o k u m e n t z o b l a s t i včelařství. V l . s t . p o K r . b y l o d o k o n c e 

podrobněji popsáno, j a k vdané době f u n g u j e včelařství, m i m o t o a u t o r C o l u m e l a , z města 

Cádiz, v e svém díle objasňoval, j a k fungují úly. Dále se o t e n t o o b o r zajímali Arabové, 

později také král A l f o n s o X , který v y d a l ustanovení, které u p r a v o v a l y činnost včelařů. 

5 8 A g r i c u l t u r a ecológica < h t t p : / / w w w . i n f o a g r o . c o m / a g r i c u l t u r a _ e c o l o g i c a / a p i c u l t u r a . h t m > [citováno 1 5 / 4 / 2 0 2 2 ] . 
5 9 R o o t , A . I . , & R o o t , E . R . ( 1 9 2 3 ) . E l A B C y X Y Z de l a a p i c u l t u r a , str . 5 4 . 
6 0 L i n h a r t , R . ( 2 0 1 8 ) . Myslet jako včela. Mladá f r o n t a . , str. 1 2 9 . 
6 1 Tamtéž, str. 1 3 0 . 
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V 1 6 . století n a p s a l M e n d e z d e T o r r e s první španělské dílo zaměřující se n a 

včelařství a j a k o první se věnoval tématu r e p r o d u k c e včel. 

J e třeba zmínit, že až d o 18.století se j e d n a l o o t z v . tradiční včelařství, poté se n a 

základě rozšíření znalostí, zejména v o b l a s t i b i o l o g i e , začalo n a včelařství pohlížet jiným 

způsobem - j e zkoumáno více d o h l o u b k y , p o z o r n o s t se soustředí také n a j e d n o t l i v c e v úlu. 

Zlomovým b o d e m j e také vynález úlu L a n g s t r o t h v r o c e 1 8 9 5 . T o t o období l z e považovat z a 

počátek odborného včelařství. 6 2 

4.4.Význam včely medonosné 

J e d n o u z prvních věcí, která nám v y v s t a n e n a m y s l i při zmínce o samotném 

významu včel j s o u z c e l a jistě p r o d u k t y , které včely vytvářejí. Ačkoliv se p o d l e včelaře, který 

b y l o s l o v e n p r o účely této práce, jedná o n e j hmatatelnější přínos včel, z d a l e k a t o není t e n 

n e j důležitější. N e j podstatnějším přínosem včel j e b e z p o c h y b y opylování hmyzosnubných 

r o s t l i n . Včely n e j s o u jedinými opylovači, nicméně j s o u těmi n e j početnějšími. J e j i c h záslužná 

práce zachovává b i o d i v e r z i t u životního prostředí, a j s o u často také bioindikátory. Včelaření 

má navíc v českých zemích d l o u h o u a b o h a t o u t r a d i c i , jejíž zachovávání j e také v e l m i 

důležité. 

Poslední d o b o u však včel bohužel ubývá, byť se včelaření těší poměrně velké 

přízni. M o h o u z a t o j a k klimatické změny a s n i m i spojená velká období s u c h a , t a k například 

nevhodné chemické prostředky používané n a o c h r a n u zemědělských p l o d i n , a v neposlední 

řadě také navýšení monokulturní s a d b y p l o d i n , b e z zachování přirozené b i o d i v e r z i t y v dané 

o b l a s t i . S i t u a c e se postupně stává poměrně vážnou a p o d l e osloveného včelaře b y l i d s t v o 

mělo b e z včel výrazné problémy. 

4.5.Současné problémy včelařství 

Včely aktuálně čelí vysokému riziku hromadného vymírání. 6 3 M e z i primární 

příčiny patří například parazitické h o u b y Nosema Apis, Nosema Ceranae, africký b r o u k 

Aethina tumida n e b o také i n v a z e přemnožené sršně asijské Vespa velutina.64 P o d l e včelařů j e 

však největší h r o z b o u současnosti kleštík včelí (Varroa destructor).65 

A g r i c u l t u r a ecológica < h t t p : / / w w w . i n f o a g r o . c o m / a g r i c u l t u r a _ e c o l o g i c a / a p i c u l t u r a . h t m > [citováno 1 7 / 4 / 2 0 2 2 ] . 

L i n h a r t , R . ( 2 0 1 8 ) . Myslet jako včela. Mladá f r o n t a , str . 13 . 
Tamtéž, str . 14 . 
Tamtéž, str . 13 . 
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P o d l e odborníků může ročně docházet až k 3 0 % celosvětovému úbytku včelstev, 

nicméně t o t o číslo stále r o s t e . 6 6 Důvodem t o h o t o alarmujícího f a k t u m o h o u být p o d l e 

L i n h a r t a například nesprávně zvolené léčebné p o s t u p y a oficiálně doporučené včelárske 

t e c h n o l o g i e . Paradoxní však j e , že ačkoliv se z a poslední r o k y výrazně zlepšuje úroveň 

včelařství a i n f o r m o v a n o s t včelařů, dochází k rapidnímu zhoršování s t a v u včelstev. 6 7 

4.6.Varroáza 

Varroázaje onemocnění způsobené p a r a z i t e m V a r r o a d e s t u c t o r (kleštík včelí), t e n 

napadá včely v e všech j e j i c h vývojových stádiích. Jedná se o invazivního roztoče, původem 

z j i h u A s i e , přesněji z o s t r o v a Jáva, k d e b y l v r o c e 1 9 0 4 o b j e v e n . O o s m l e t později zaútočil 

n a včely n a ostrově S u m a t r a . D o České r e p u b l i k y se d o s t a l začátkem 8 0 . l e t a rozšířil se 

během 3 - 4 l e t . R o k u 1 9 8 5 b y l poprvé zaznamenán n a koloniích A p i s m e l l i f e r a v e Španělsku. 

Již t e h d y způsobil značné ztráty. 6 8 Až d o června r o k u 2 0 2 2 se V a r r o a d e s t r u c t o r v y s k y t o v a l 

téměř p o celém světě s výjimkou Austrálie. P o d l e časopisu Moderní včelař b y l roztoč k o n c e m 

června z a c h y c e n v přístavu N e w c a s t l e v rámci běžné k o n t r o l y monitorovacích úlů. 6 9 

V dnešní době j s o u známy d v a t y p y léčby t o h o t o onemocnění - chemická 7 0 a 

přírodní. 7 1 Nicméně a n i j e d n a z n i c h d o s u d nedosáhla 1 0 0 % účinnosti. 7 2 Aktuálně se hojně 

využívá t z v . f u m i g a c e s aktivní látkou amitráz, 7 3 n e b o např. a e r o s o l y s p y r e t r o i d y . 7 4 V případě 

této populární chemické léčby j s o u bohužel v e l m i často d o včelích produktů uvolňována 

r e z i d u a aplikovaných pesticidů. 7 5 P o d l e L i n h a r t a včelaři n a c h e m i c k o u léčbu každoročně 

dostávají 7 0 % d o t a c e státu. 7 6 M e z i přírodní léčiva varoázy patří k y s e l i n a mravenčí, k y s e l i n a 

šťavelová 7 7 či éterické o l e j e . 7 8 T y t o způsoby však n e j s o u příliš efektivní a čítají m n o h o 

vedlejších účinků. 7 9 

6 6 L i n h a r t , R . ( 2 0 1 8 ) . Myslet jako včela. Mladá f r o n t a , str. 14. 
6 7 Tamtéž, str. 16. 
6 8 P a t o l o g i a s de las abejas . < w w w . a b e i a s . o r g / l a s - a b e i a s / p a t o l o g i a s - d e - l a s - a b e i a s / v a r r o o s i s - p a r t e - l / > [citováno 
2 / 4 / 2 0 2 2 ] 
6 8 U s a b i a g a A r r o y o , J . , G a l l a r d o N i e t o , J . L . , & C a j e r o A v e l a r , S . ( 2 0 0 2 ) . Patológia apícola ( N o . I I C A - L 7 3 - 1 7 ) . 
S A G A R P A , M e x i c o , D F ( M e x i c o ) P r o g r a m a Nacionál p a r a e l C o n t r o l de l a A b e j a Afričana, M e x i c o , D F 
( M e x i c o ) I I C A , M e x i c o , D F ( M e x i c o ) , s t r . 26 . 
6 9 Moderní včelař. X I X . O p a t o v i c e : Pracovní společnost nástavkových včelařů C Z , 2 0 2 2 . I S S N 1 2 1 4 - 5 7 9 3 . , 

0 8 / 2 2 , str. 5 . 
7 0 L i n h a r t , R . ( 2 0 1 8 ) . Myslet jako včela. Mladá f r o n t a , str . 4 1 . 
7 1 Tamtéž, str . 5 6 . 
7 2 Tamtéž, str. 6 9 . 
7 3 Tamtéž, str . 4 1 . 
7 4 Tamtéž, str . 4 5 . 
7 5 Tamtéž, str. 4 2 . 
7 6 Tamtéž, str. 6 1 . 
7 7 Tamtéž, str. 5 7 . 
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4 . 6 . 1 . Termosolární úl 

Společnost Apis Innovation přišla před pár l e t y s inovativním nápadem - začala 

vyrábět termosolární úly. T y nejenže úspěšně hubí roztoče V a r r o a , potlačují výskyt parazitů 

z r o d u N o s e m a , a l e také m i m o jiné zajišťují lepší tepelný k o m f o r t včelstev v zimním období, 

a t o vše e k o l o g i c k y , využitím solární e n e r g i e . Z a tímto vynálezem stál d o k t o r R o m a n L i n h a r t , 

který p o z o r o v a l k o l o n i i včel, žijící p o d p l e c h o v o u střechou p o neuvěřitelných patnáct l e t . 

Díky t o m u se z r o d i l a myšlenka léčby varroázy prostřednictvím ohřevu včelího p l o d u . J a k již 

b y l o řečeno, roztoč V a r r o a výrazně o s l a b u j e včelstvo, živí se totiž včelí h e m o l y m f o u a přenáší 

v i r y . Termosolární úl však zahřívá p l o d n a t e p l o t u m e z i 4 0 - 4 7 °C, díky čemuž roztoče 

v zavíčkovaném p l o d u úspěšně hubí. Taková t e r m o t e r a p i e se provádí v délce 2 h o d i n a p r o 

včely neznamená žádné nebezpečí. T y j s o u totiž schopné při působení takových t e p l o t 

normálně f u n g o v a t , navíc mají možnost přesunout se d o nižších částí úlu, k d e j e t e p l o t a 

citelně nižší. V současnosti j e termosolární úl používán v různých zemích světa a pomáhá 

včelařům s c h o v e m zdravějších a silnějších včelstev. 8 0 

v 

4.7. Včelařství ve Španělsku 

P o d l e španělského m i n i s t e r s t v a zemědělství ( M A P A M A ) j e Španělsko státem 

s n e j větším počtem včelích úlů v rámci Evropské u n i e . V r o c e 2 0 1 6 b y l o evidováno 2 , 4 5 

milionů úlů. 8 1 D l e vlastního průzkumu španělských včelařů b y l o zjištěno, že drtivá většina 

z n i c h včelaří již p o několik generací a předávají s i t a k své cenné zkušenosti. Dalším 

zajímavým p o z n a t k e m j e také skutečnost, že majoritní část včelařů v e Španělsku p r o v o z u j e 

t z v . kočovný způsob včelařství - přesouvají své úly p o různých místech Španělska z a účelem 

získání kvalitnějšího m e d u ( v i z dále). 

7 8 Tamtéž, str. 5 8 . 
7 9 Tamtéž, str. 5 9 . 
8 0 Termosolární úl, A p i s I n n o v a t i o n < h t t p : / / w w w . t e m o s o l a r n i u l . c z > [citováno 1 / 3 / 2 0 2 2 ] . 
8 1 G o b i e r n o de Espaňa, M i n i s t e r i o de a g r i c u l t u r a , p e s c a y alimentación. 
< h t t p : / / w w w . m a p a . g o b . e s / e s / a g r i c u l t u r a / t e m a s / d e f a u l t . a s p x > [citováno 1 / 3 / 2 0 2 2 ] . 
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5. Včelárska terminologie 

V této k a p i t o l e j s o u aplikovány p o z n a t k y z teoretické části. Věnuje se 

t e r m i n o l o g i i v o b l a s t i včelařství. Jednotlivé termíny s d e f i n i c e m i j s o u u v e d e n y v tabulkách a 

j s o u dále popsány. Termíny j s o u řazeny abecedně. 

Při samotné analýze včelárske t e r m i n o l o g i e b y l y nejdříve dohledány d e f i n i c e 

jednotlivých pojmů j a k v češtině, t a k v e španělštině a t y b y l y následně srovnány. 

Nejčastěji se v e včelárske t e r m i n o l o g i i vyskytují termíny v k o m b i n a c i s u b s t a n t i v a 

a a d j e t i v a , případně p o u z e s u b s t a n t i v a , která p o d l e Poštolkové obecně převažují v odborné 

t e r m i n o l o g i i . 8 2 

V české i španělské t e r m i n o l o g i i existují j a k jednoslovné, t a k víceslovné názvy. J e 

pravděpodobné, že většina vybraných odborných termínů v z n i k l a sémantickým způsobem, 

t e d y upřesněním významu běžně využívaných s l o v n e b o přenesením významu. 

Termíny k analýze b y l y vybrány n a základě několikaměsíčního překladu česko-

španělské včelárske t e r m i n o l o g i e a webových stránek, týkajících se termosolárních úlů. 

Vybrány b y l y t y termíny, které při samotném překladu vyžadovaly složitější rešerše, n e b y l y 

s n a d n o dohledatelné, n e b o také termíny, u kterých b y l a v e španělštině zjištěna e x i s t e n c e d v o u 

či více různých ekvivalentů - jedná se o terminologická s y n o n y m a . Analyzovány j s o u také 

termíny, jejichž e k v i v a l e n t y b y l o snadné najít, a l e j s o u známy p o u z e v úzkém k r u h u včelařů. 

V této části j s o u m i m o uvedených významů termíny stručně okomentovány, a t o 

p r o komplexnější objasnění významu. 

Poštolková, B . , Roudný, M . , & T e j n o r , A . ( 1 9 8 3 ) . O české t e r m i n o l o g i i ( V o l . 2 ) . A c a d e m i a . , str . 3 5 . 
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BRT ÁRBOL DE A B E J A 8 3 

S t r o m , v jehož dutině se usídlilo včelstvo. 8 4 „Un t r o n c o d e árbol vacío o c u p a d o p o r u n a 

c o l o n i a d e a b e j a s . " 8 5 

Obrázek č. 1: Brť86 

K termínu brť se také váže termín brtnictví. T o l z e považovat j a k o historický 

předchůdce samotného včelařství. J e d n a l o se totiž o získávání m e d u z hnízd lesních včel, již 

v době pravěké. Kvůli n e d o s t a t k u informací o včelách b y l a t a t o činnost p r o včely devastující, 

přicházely o všechny své zásoby a nedostávalo se j i m žádné péče. V pozdějších dobách se 

vyřezávaly p o u z e části plástů, a b y nedocházelo k e ztrátám včelstev. V době bronzové se 

kromě m e d u začal využívat také v o s k . Raný středověk přináší p o s u n v lesním včelařství, 

včelstva j s o u přemísťována blíže k lidským obydlím, p r o t i dešti j s o u chráněny dřevěnou 

stříškou, brť j e tvořena s p a d l o u d u t i n o u s t r o m u . Předchůdci včelařů b y l i t z v . brtníci, lidé, kteří 

se s t a r a l i o lesní včelstva. 8 7 

Termín brť má t e d y d l o u h o u h i s t o r i i a využívá se d o d n e s . Španělský výraz árbol 

de abeja d o s l o v a znamená včelí s t r o m , což d o k o n a l e p o p i s u j e j e h o význam. Jedná se t a k o 

úplný e k v i v a l e n t , ačkoliv se o b a termíny liší formálně - český výraz j e jednoslovný, 

španělský víceslovný, přičemž v z n i k l kolokací - složením více s l o v , které v j a z y c e fungují 

8 3 B u s h F a r m s < h t t p : / / w w w . b u s h f a r m s . c o m / e s b e e s t e r m s . h t m / > [citováno 9 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
8 4 Švamberk V . ( 2 0 1 6 ) . Včelársky výkladový slovník. Mája s p o l e k p r o r o z v o j včelařství str . 6 . 
8 5 B u s h F a r m s < h t t p : / / w w w . b u s h f a r m s . c o m / e s b e e s t e r m s , h t m / > [citováno 9 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
8 6 D e p a r t m e n t o f E n t o m o l o g y < h t t p : / / w w w . e n t o . p s u . e d u / n e w s / s u m m a r y - o f - p o l l i n a t o r - h e a l t h - c h a l l e n g e s - a -
b e e 2 0 1 9 s - p e r s p e c t i v e / > [citováno 9 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
8 7 Lidová a r c h i t e k t u r a < h t t p : / / w w w . l i d o v a - a r c h i t e k t u r a . e z / o s i d l e n i - s t a v b y / t y p y - s t a v e b / b r t n i c t v i - h i s t o r i e / / > 
[citováno 9 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
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také samostatně. Přesněji řečeno se jedná o s u b s t a n t i v u m árbol (strom), předložku de (od, z) a 

s u b s t a n t i v u m abeja (včela). 

ČESNO P I Q U E R A 8 8 

Vstupní o t v o r d o úlu, který slouží také j a k o 

větrání. 8 9 

A b e r t u r a e n l a s c o l m e n a s p a r a q u e l a s a b e j a s 

p u e d a n e n t r a r y s a l i r . " 9 0 

Obrázek č. 2: Česno91 

Česno j e hlavní v s t u p d o úlu, který se nachází v j e h o spodní části. J e široké a 

nízké, l z e j e j uzavřít. Obecně bývají česna orientována n a východ, či jihovýchod, a t o z t o h o 

důvodu, a b y b r z y ráno s l u n c e p r o b u d i l o včely, a t y c o nejdříve vylétávaly. 9 2 

Termín piquera j e úplným e k v i v a l e n t e m p r o česno, nejedná se o problematický 

výraz. Stejně j a k o v češtině, také v e španělštině j e využito s u b s t a n t i v a . Nalezení t o h o t o 

termínu u s n a d n i l a e x i s t e n c e několika španělských včelárskych glosářů, k d e b y l n a základě 

významu dohledán adekvátní e k v i v a l e n t . 

Zajímavostí však j e , že české s l o v o česno má p o u z e j e d e n význam. Při kontrolním 

překladu v e Slovníku spisovného jazyka českého b y l o n a l e z e n o , že se jedná o „vstupní o t v o r 

d o úlu, ústí úlu". Jiný význam n e b y l u v e d e n . Jedná se t a k o termín využíván p o u z e 

8 8 G l o s a r i o de términos u t i l i z a d o s e n a p i c u l t u r a , m i n i s t e r i o de educación, c u l t u r a y d e p o r t e : 
< h t t p : / / w w w . i n c u a l . e d u c a c i o n . g o b . e s / d o c u m e n t s / 2 0 1 9 5 / 1 8 7 3 8 5 5 / A G A 5 4 6 3 + -
+ A G L D o c u m e n t o + p u b l i c a d o / d 2 6 b 3 6 e b - 2 b d 2 - 4 0 2 2 - b 4 5 f - f 6 2 0 5 5 f a 5 8 a 7 > [citováno 2 8 / 4 / 2 0 2 2 ] , str. 5 
8 9 Švamberk V . ( 2 0 1 6 ) . Včelársky výkladový slovník. Mája s p o l e k p r o r o z v o j včelařství, str . 8. 
9 0 D i c c i o n a r i o e s e n c i a l s a n t i l l a n a de l e n g u a espaňola, 1 9 9 1 , S A N T I L L A N A , S . A . E l f o , 3 2 - 2 8 0 2 7 M a d r i d , str . 
9 2 3 . 
9 1 O m e l d o E n x a m i o < h t t p : / / w w w . o m e l d o e n x a m i o . e s / 2 0 1 6 / 0 2 / 1 6 / q u e - e s - u n a - c o l m e n a - y - s u - e s t r u c t u r a / > 
[citováno 2 5 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
9 2 Včelařík.cz < h t t p : / / w w w . v c e l a r i k . c z / u m i s t e n i - c e s n a - v c e l i h o - u l u / > [citováno 8 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
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v konkrétním o b o r u - včelařství. 9 3 Španělský termín piquera j e n a p r o t i t o m u s l o v o 

mnohoznačné. Slovník Diccionario esencial Santillana de lengua espaňola uvádí tři různé 

významy s l o v a piquera. První význam k o r e s p o n d u j e s významem českého s l o v a česno. 

Druhý význam „Agujero d e l o s t o n e l e s p a r a q u e s a l g a e l líquido" znamená otvor v sudu, 

kterým odtéká tekutina.94 Třetím významem j e „Agujero e n l o s a l t o s h o r n o s p o r e l q u e s a l e e l 

m e r a l f u n d i d o " , česky t e d y otvor ve vysokých pecích, kterým vytéká roztavený kov.95 Všechny 

tři významy j s o u s i však podobné, popisují určitý o t v o r , který slouží k cestě v e n z určitého 

místa. 

V e včelárske t e r m i n o l o g i i se však termín piquera v y s k y t u j e p o u z e s jedním 

významem, není j e j p r o t o nutné v k o n t e x t u s p e c i f i k o v a t . 

DRATKOVANI RÁMKU ALAMBRADO DE CUADROS 

Způsob f i x a c e m e z i stěn, zpevnění včelího 

díla v rámku. 9 6 

S i s t e m a p a r a s u j e t a r b i e n l a c e r a e n e l 

c u a d r o . 9 7 

Obrázek č. 3: Drátkovaní rámků (vlevo horizontální, vpravo vertikální)' 

93Slovník spisovného j a z y k a českého, 
<http://www.ssjc.ujc.cas.cz/search.php?Uedej=Hledat&heslo=plemenáč&sti=EMPTY&where=hes 
o/>[citováno 2 8 . 1 0 . 2 0 2 2 ] 
9 4 Vlastní překlad. 
9 5 D i c c i o n a r i o e s e n c i a l s a n t i l l a n a de l e n g u a espaňola, 1 9 9 1 , S A N T I L L A N A , S . A . E l f o , 3 2 - 2 8 0 2 7 M a d r i d , str . 
9 2 3 . 
9 6 Základní o r g a n i z a c e C S V N e c h a n i c e < h t t p : / / w w w . v c e l a r i n e c h a n i c e . c z / a / d r a t o v a n i - r a m k u - c l a n e k - o d - 
p r o f r n d r a l e s e - m a c e l u - d r s c - 5 3 / > [citováno 6 . 1 2 . 2 0 2 2 ] 
9 7 C o m u n i d a d de f o r o s de A p i c u l t u r a < h t t p : / / w w w . s a l i n e s . m f o r o s . e o m / 1 9 4 9 9 0 6 / l 1 4 8 5 6 9 4 - a l a m b r a d o - d e - 
c u a d r o s - o p i n i o n e s / > [citováno 6 . 1 2 . 2 0 2 2 ] 
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Rámek j e český termín p r o k o n s t r u k c i , která uzavírá plást. J e h o španělským 

e k v i v a l e n t e m j e cuadro.100 Rámek j e složen z e čtyř částí (dřevěných latěk), které se v češtině 

nazývají loučka (horní, dolní a dvě boční.) 1 0 1 V e španělštině se p r o termín loučka používá 

obecnější pojmenování barra. Horní loučka se t e d y překládá j a k o barra superior, dolní 

loučka j a k o barra inferior a boční loučka j a k o barra lateral.102 

Rámky se z p r a v i d l a drátkují, čímž se z a m e z u j e hroucení včelího díla, a t o zejména 

p o k u d j e zatíženo p y l e m , m e d e m či p l o d e m . 1 0 3 

Španělským úplným e k v i v a l e n t e m drátkování rámků (někdy také drátování) j e 

alambrado de cuadros. Španělské s u b s t a n t i v u m alambrado odpovídá českému drátkování, 

b y l o pravděpodobně o d v o z e n o o d s l o v e s a alambrar - drátkovat. 1 0 4 V e španělské včelárske 

literatuře se také v y s k y t u j e pojmenování sistema de alambres, což l z e d o češtiny přeložit j a k o 

způsob drátkování.105 Drátkování s e dělí n a vertikální (svislé) a horizontální (vodorovné). 

Španělsky vertical, horizontál.106 Více včelařů p r e f e r u j e horizontální způsob, neboť lépe drží 

včelí dílo. Při vertikálním drátkování dílo může vyčnívat ( v i z f o t o ) . 1 0 7 

9 8 R o o t , A . I . , & R o o t , E . R . ( 1 9 2 3 ) . E l A B C y X Y Z de l a a p i c u l t u r a , str. 1 8 3 . 
9 9 Švamberk V . ( 2 0 1 6 ) . Včelársky výkladový slovník. Mája s p o l e k p r o r o z v o j včelařství, str. 4 6 . 
1 0 0 R o o t , A . L , & R o o t , E . R . ( 1 9 2 3 ) . E l A B C y X Y Z de l a a p i c u l t u r a , s tr . 1 8 2 . 
1 0 1 Švamberk V . ( 2 0 1 6 ) . Včelársky výkladový slovník. Mája s p o l e k p r o r o z v o j včelařství, str . 2 1 . 
1 0 2 R o o t , A . L , & R o o t , E . R . ( 1 9 2 3 ) . E l A B C y X Y Z de l a a p i c u l t u r a , s tr . 1 8 2 . 
1 0 3 Základní o r g a n i z a c e C S V N e c h a n i c e < h t t p : / / w w w . v c e l a r i n e c h a n i c e . c z / a / d r a t o v a n i - r a m k u - c l a n e k - o d - 
p r o f r n d r a l e s e - m a c e l u - d r s c - 5 3 / > [citováno 6 . 1 2 . 2 0 2 2 ] 
1 0 4 R E A L A C A D E M I A ESPAŇOLA: D i c c i o n a r i o de l a l e n g u a espaňola, [ e n l i n e a 
< h t t p : / / w w w . d l e . r a e . e s / a l a m b r a r ? m = f o r m / > [citováno 6 . 1 2 . 2 0 2 2 ] 
1 0 5 R o o t , A . L , & R o o t , E . R . ( 1 9 2 3 ) . E l A B C y X Y Z de l a a p i c u l t u r a , str . 1 8 2 . 
1 0 6 Tamtéž, str . 1 8 2 . 
1 0 7 Tamtéž, str . 1 8 3 . 
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KLIČKA J A U L I T A 1 0 8 

Pomůcka, která slouží např. k i z o l a c i m a t k y 

o d ostatních včel . 1 0 9 

J a u l a pequeňa q u e s i r v e p a r a a i s l a r a u n a 

r e i n a d e l r e s t o d e l a s a b e j a s p o r v a r i o s 

m o t i v o s . 1 1 0 

Obrázek č. 4: Klícka1 1 1 

Klícka j e plastová včelárska pomůcka, která může sloužit j a k o izolátor matky 

n e b o také např. t z v . přidávací klícka}11 Přidávací klícka se používá v případě, že se dočasně 

ponechá stará m a t k a v e včelstvu, což napomáhá přijetí nové m a t k y . Stará m a t k a se z h r u b a p o 

j e d n o m d n i o d e b e r e z úlu a nechá se p o u z e nová. 1 1 3 

Španělským e k v i v a l e n t e m klícky j e obecně termín jaulita, který j e d e m i n u t i v e m 

s l o v a jaula (česky klec). Termín jaulita t e d y l z e přeložit j a k o malá klec či klícka.114 

J a k j e již zmíněno výše, klícka má více využití. Termín jaulita j e t a k v e 

španělštině vždy specifikován. P o k u d se jedná o ochrannou klícku na matečník, p r o 

vychování nové m a t k y , v e španělštině se používá termín jaulita para criar reinas.115 

České pojmenování přidávací klícka odpovídá španělskému e k v i v a l e n t u jaulita 

para introducir reinas.116 

1 0 8 Tamtéž, str . 3 7 4 . 
1 0 9 Švamberk V . ( 2 0 1 6 ) . Včelársky výkladový slovník. Mája s p o l e k p r o r o z v o j včelařství, s tr . 16 . 
1 1 0 R o o t , A . L , & R o o t , E . R . ( 1 9 2 3 ) . E l A B C y X Y Z de l a a p i c u l t u r a , s tr . 2 0 7 . 
1 1 1 Švamberk V . ( 2 0 1 6 ) . Včelársky výkladový slovník. Mája s p o l e k p r o r o z v o j včelařství, s tr . 16 . 
1 1 2 Včelařík.cz < h t t p : w w w . v c e l a r i k . c z / k l i c k a - n a - v c e l i - m a t k u - 1 4 - x - 1 0 - x - 2 - 5 - c m - P 4 2 3 8 / > [citováno 2 7 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
1 1 3 Včelařík.cz < h t t p : w w w . v c e l a r i k . c z / p r i d a v a c i - k l i c k a - d v o j i t a - P 2 0 5 0 / > [citováno 2 7 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
1 1 4 Slovník L i n g e a < h t t p w w w . s l o v n i k y . l i n g e a . c z / s p a n e l s k o - c e s k y / j a u l a / > [citováno 2 8 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
1 1 5 R o o t , A . L , & R o o t , E . R . ( 1 9 2 3 ) . E l A B C y X Y Z de l a a p i c u l t u r a , s tr . 3 7 4 . 
1 1 6 Tamtéž, str . 3 7 5 . 
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KOČOVNÝ ITL COLMENA TRASHUMANTE 1 1 7 

Úl, který j e přizpůsoben převážení z a účelem 

lepší snůšky. 1 1 8 

T i p o d e c o l m e n a p a r a i r d e u n s i t i o a o t r o 

p a r a b u s c a r f l o r a c i o n e s . 1 1 9 

Obrázek č. 5: Kočovný úl 1 2 0 

Včelaření l z e obecně rozdělit n a d v a t y p y - klasické (stacionárni) a kočovné, 

přičemž klasický způsob spočívá v umístění včelích úlů n a j e d n o fixní místo. Kočování j e 

způsob včelaření, který umožňuje včelaři zlepšit snůšku a získat jiné d r u h y m e d u . K převozu 

úlů j s o u využívány například kočovné vozíky či m a r i n g o t k y . 1 2 1 Kočování má původ až v e 

starém Egyptě, k d e se úly převážely p o řece N i l u . 1 2 2 

Termín kočovný úl v z n i k l z a účelem s p e c i f i k a c e odlišného t y p u úlu, v t o m t o 

případě takového, který j e uzpůsoben k častému přesouvání. K s u b s t a n t i v u úl b y l o přidáno 

a d j e k t i v u m kočovný, s významem „měnící sídliště" či „nomádský". 1 2 3 

N a stejném p r i n c i p u j e také založeno španělské pojmenování - colmena 

trashumante, k d e a d j e k t i v u m trashumante znamená kočovný124 a s u b s t a n t i v u m colmena j e 

1 1 7 A p i d e c a n t < h t t p : / / w w w . a p i d e c a n t . c o m / p r o d u c t o / c o l m e n a - p e r f e c c i o n - t r a s h u m a n t e - c o n - t a b l e r o - f e n o l i c o / > 
[citováno 2 2 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
1 1 8 Levné včelí úly < h t t p : / / w w w . l e v n e v c e l i u l y . c z / k o c o v n e - v c e l a r e n i / > [citováno 2 2 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
1 1 9 L a casa de l a m i e l < h t t p : / / w w w . l c m i e l . c o m / t r a s h u m a n c i a - d e - c o l m e n a s / > [citováno 2 2 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
1 2 0 A p i d e c a n t < h t t p : / / w w w . a p i d e c a n t . c o m / p r o d u c t o / c o l m e n a - p e r f e c c i o n - t r a s h u m a n t e - c o n - t a b l e r o - f e n o l i c o / > 
[citováno 2 2 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
1 2 1 Levné včelí úly < h t t p : / / w w w . l e v n e v c e l i u l y . c z / k o c o v n e - v c e l a r e n i / > [citováno 2 2 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
1 2 2 Český svaz včelařů, Okresní o r g a n i z a c e B r n o - město < h t t p : / / w w w . v c e l a r i b r n o . c z / k o c o v a n i . h t m l / > [citováno 
2 2 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
1 2 3 Slovník spisovného j a z y k a českého, 
< h t t p : / / w w w . s s j c . u j c . c a s . c z / s e a r c h . p h p ?hledej=Hledat&heslo=plemenáč&sti=EMPTY&where=hesla&hsubstr=n 
o/>[citováno 2 2 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
1 2 4 Slovník L i n g e a < h t t p : / / w w w . s l o v n i k y . l i n g e a . c z / s p a n e l s k o - c e s k y / t r a s h u m a n t e / > [citováno 2 2 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
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e k v i v a l e n t e m p r o úl.125 Španělský termín colmena trashumante j e t a k úplným e k v i v a l e n t e m a 

l z e se s ním s e t k a t např. n a španělských včelárskych webových stránkách, k d e j s o u takové 

t y p y úlů nabízeny k p r o d e j i . Nachází se p o d filtrem „Colmenas L a n g s t r o t h " , t e d y úly typu 

Langstroth. Celý název nabízeného úlu, jehož f o t o g r a f i e j e u v e d e n a výše j e „Colmena 

T r a s h u m a n t e T a b l e r o Fenólico", 1 2 6 česky kočovný úl sfenolickou deskou.121 

M A T E C N I K C E L D A R E A L , 1 2 8 R E A L E R A 1 2 9 

Buňka, která slouží k vývinu královny. 1 3 0 C e l d a d e l a r e i n a 1 3 1 

w ^ f * ? } Rojové matečníky Nouzový matečník ( f c f I 

«85 
Obrázek č. 6: Matečník132 

Matečník j e buňka větších rozměrů, speciálně vytvořená p r o o d c h o v nových 

m a t e k . Z p r a v i d l a se nachází v dolní části n a o k r a j i či r o h u plástů. Matečníky se m o h o u dělit 

n a rojové a nouzové (někdy také náhradní). J a k už názvy m o h o u napovědět - rojové 

matečníky se staví v období rojení, nouzové p a k d o s l o v a v n o u z i , t e d y v případě, že včelstvo 

přišlo o královnu. 1 3 3 

České pojmenování matečník v z n i k l o připojením s u f i x u -nik k základu 

s u b s t a n t i v a . Takovým t y p e m s u f i x u bývají odvozovány např. „názvy míst typického 

1 2 5 Slovník L i n g e a < h t t p : / / w w w . s l o v n i k y . l i n g e a . c z / s p a n e l s k o - c e s k y / c o l m e n a / 2 2 . 1 1 . 2 0 2 2 . 
1 2 6 A p i d e c a n t < h t t p : / / w w w . a p i d e c a n t . c o m / p r o d u c t o / c o l m e n a - p e r f e c c i o n - t r a s h u m a n t e - c o n - t a b l e r o - f e n o l i c o / > 
[citováno 2 3 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
1 2 7 Vlastní překlad. 
1 2 8 L a t i e n d a d e l a p i c u l t o r < h t t p : / / w w w . l a t i e n d a d e l a p i c u l t o r . c o m / b l o g / i d e n t i f i c a r - l o s - t i p o s - d e - c e l d a s - r e a l e s / > 
[citováno 6 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
1 2 9 Švamberk V . ( 2 0 1 6 ) . Včelársky výkladový slovník. Mája s p o l e k p r o r o z v o j včelařství, str . 2 1 . 
1 3 0 Tamtéž, str . 2 1 . 
1 3 1 R E A L A C A D E M I A ESPAŇOLA: D i c c i o n a r i o de l a l e n g u a espaňola, [ e n l i n e a ] , < h t t p : / / w w w . r a e . e s > 
[citováno 3 / 4 / 2 0 2 2 ] 
1 3 2 Švamberk V . ( 2 0 1 6 ) . Včelársky výkladový slovník. Mája s p o l e k p r o r o z v o j včelařství, s tr . 2 2 . 
1 3 3 Včelí stráž < h t t p : / / w w w . v c e l i s t r a z . c z / n e w s / m a t e c n i k / > [citováno 2 0 / 1 1 / 2 0 2 2 ] 
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výskytu", j a k o například „slovo —> slovník". 3 V t o m t o případě se jedná o místo, k d e se 

chovají m a t k y . 

Úplným e k v i v a l e n t e m českého výrazu matečník j e termín realera. Jedná se o 

s n a d n o dohledatelné s l o v o , d e f i n i c i l z e najít např. v o n l i n e slovníku R A E . 

Dalším vhodným e k v i v a l e n t e m j e celda real. Jedná se o víceslovný název, čeština 

má jednoslovný. Celda j e španělský výraz p r o buňku135 a real kvalitativní a d j e k t i v u m 

s významem královská.136 Ačkoliv se t e n t o termín nenachází v e slovníku R A E , l z e j e j najít n a 

španělské stránce Eco colmena, v článku Tipos de celdas reales que hay en la colmena.131 

Španělské e k v i v a l e n t y realera a celda real l z e považovat z a synonymní, neboť 

mají stejný význam, nezávisle n a k o n t e x t u . 

Zajímavým p o z n a t k e m však j e , j a k l z e vyčíst v mexickém včelařském glosáři, 

dostupném n a stránkách Materiál de Apicultura, že v M e x i k u se m i m o termín celda real 

v y s k y t u j e také p o j e m cacahuate.m P r o o b l a s t M e x i k a b y t a k t e n t o termín m o h l f u n g o v a t j a k o 

úplný e k v i v a l e n t . 

1 3 4 Slovník afixů užívaných v češtině < h t t p : / / w w w . s l o v n i k a f i x u . c z / h e s l a r / - i k / - n i k / > [citováno 2 0 / 1 1 / 2 0 2 2 ] 
1 3 5 D i c c i o n a r i o e s e n c i a l s a n t i l l a n a de l e n g u a espaňola, 1 9 9 1 , S A N T I L L A N A , S A . E l f o , 3 2 - 2 8 0 2 7 M a d r i d , str. 
2 1 2 . 
1 3 6 Slovník L i n g e a < h t t p : / / w w w . s l o v n i k y . l i n g e a . c z / s p a n e l s k o - c e s k y / r e a l / > [ 2 0 / 1 1 / 2 0 2 2 ] 
1 3 7 E c o c o l m e n a < h t t p : / / w w w . e c o c o l m e n a . o r g / t i p o s - d e - c e l d a s - r e a l e s - q u e - h a y - e n - l a - c o l m e n a / > [citováno 
2 1 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
1 3 8 Materiál de a p i c u l t u r a , < h t t p : / / w w w . m a t e r i a l d e a p i c u l t u r a . c o m / g l o s a r i o - d e - t e r m i n o s / > [citováno 5 / 4 / 2 0 2 2 ] 
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M A T E R I MRIZKA R E J I L L A E X C L U I D O R A 1 3 9 

Mřížka, která udržuje m a t k u v plodišti, 

zabraňuje, a b y z a k l a d l a medník. 1 4 0 

T i p o d e r e j i l l a , i m p i d e q u e l a r e i n a c o l o q u e 

s u s h u e v o s e n a l z a s m e l a r i a s . 1 4 1 

Obrázek č. 7: Mateří mřížka1 4 2 

Mateří mřížka svými rozměry umožňuje průchod p o u z e dělnicím. T r u b c i a m a t k y 

mřížkou n e p r o j d o u . 1 4 3 Taková mřížka se nejčastěji vyrábí z p l a s t u n e b o k o v u . Nejedná se 

však o součást každého úlu. Názory včelařů se n a t u t o mřížku m n o h d y rozcházejí. Někteří n a 

n i nedají d o p u s t i t , jiní n a o p a k tvrdí, že brání r o z v o j i včelstva. 1 4 4 

Španělským e k v i v a l e n t e m p r o český termín mřížka j e termín rejilla.145 A d j e k t i v a 

mateří a excluidora nicméně doslovně nekorespondují. Čeština dává větší důraz n a 

skutečnost, že t a t o mřížka zabraňuje průchodu m a t k y . Španělské a d j e k t i v u m excluidora146 

b y l o pravděpodobně o d v o z e n o o d s l o v e s a excluir, což znamená vyloučit. 1 4 7 Větší důraz j e 

t e d y n a p o p i s u činnosti, k j aké mřížka slouží, t e d y k zamezení, vyloučení možnosti přesunu 

m a t k y . 

V z h l e d e m k t o m u , že se španělský termín rejilla excluidora využívá v e stejném 

významu j a k o český výraz mateří mřížka, jedná se o j e h o úplný e k v i v a l e n t . V o b o u případech 

1 3 9 P a r t e s d e l . c o m < h t t p : / / w w w . p a r t e s d e l . c o m / p a r t e s de u n a c o l m e n a . h t m l / > [citováno 2 / 1 2 / 2 0 2 2 ] 
1 4 0 Včelařství S i m e k < h t t p : / / w w w . v c e l a r s t v i - s i m e k . c z / v c e l a r s k y - s l o v n i c e k / > [citováno 2 / 1 2 / 2 0 2 2 ] 
1 4 1 P a r t e s d e l . c o m < h t t p : / / w w w . p a r t e s d e l . c o m / p a r t e s de u n a c o l m e n a . h t m l / > [citováno 2 / 1 2 / 2 0 2 2 ] 
1 4 2 P a r t e s d e l . c o m < h t t p : / / w w w . p a r t e s d e l . c o m / p a r t e s de u n a c o l m e n a . h t m l / > [citováno 2 / 1 2 / 2 0 2 2 ] 
1 4 3 Švamberk V . ( 2 0 1 6 ) . Včelársky výkladový slovník. Mája s p o l e k p r o r o z v o j včelařství, str . 2 3 . 
1 4 4 A p i c u l t u r a y m i e l < h t t p : / / w w w . a p i c u l t u r a y m i e l . c o m / a p i c u l t u r a / q u e - e s - e l - e x c l u i d o r - d e - r e i n a s - v e n t a j a s - 
d e s v e n t a j a s - m a n e j o / > [citováno 2 / 1 2 / 2 0 2 2 ] 
1 4 5 Slovník L i n g e a < h t t p : / / w w w . s l o v n i k y . l i n g e a . c z / s p a n e l s k o - c e s k y / r e j i l l a / > [ 2 / 1 2 / 2 0 2 2 ] 
1 4 6 R E A L A C A D E M I A ESPAŇOLA: D i c c i o n a r i o de l a l e n g u a espaňola, [ e n l i n e a ] . 
< h t t p : / w w w . d l e . r a e . e s / e x c l u i d o r ? m = f o r m > [citováno 2 / 1 2 / 2 0 2 2 ] 
1 4 7 Slovník L i n g e a < h t t p : / / w w w . s l o v n i k y . l i n g e a . c z / s p a n e l s k o - c e s k y / e x c l u i r / > [ 2 / 1 2 / 2 0 2 2 ] 
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se termín v y s k y t u j e p o u z e v o b l a s t i včelařství, n i k o l i v obecném j a z y c e , nezávisí t e d y n a 

k o n t e x t u . 

MEDOMET E X T R A C T O R DE M I E L 1 4 8 

Přístroj, kterým se získává m e d z plástů, 

využitím odstředivé síly. 1 4 9 

A p a r a t o q u e s i r v e p a r a e x p r i m i r l a m i e l d e 

l o s p a n a l e s . 1 5 0 

M e d o m e t včelařům usnadňuje získávání m e d u z plástů, aniž b y při t o m b y l y 

poškozovány. České pojmenování t a k pravděpodobně v z n i k l o morfologickým p r o c e s e m 

k o m p o z i c e , t e d y skládáním slovních tvarů. 1 5 2 

Úplným španělským e k v i v a l e n t e m českého výrazu j e termín extractor de miel, 

který se o b j e v i l v několika odborných včelárskych publikacích. 1 5 3 T e n b y b y l o možné d o 

češtiny doslovně přeložit j a k o extraktor či odsavač medu.154 R o o t t o m u t o nástroji v y h r a z u j e 

s a m o s t a t n o u k a p i t o l u , v j e h o p u b l i k a c i b y l také ekvivalentní výraz n a l e z e n . Čeština využívá 

jednoslovný název, kdežto španělština má název víceslovný. Z d e se setkáváme s kolokací 

v k o m b i n a c i s u b s t a n i v u m {extractor) + předložka (de) + s u b s t a n t i v u m (miel), t a t o k o m b i n a c e 

j e v e španělské odborné t e r m i n o l o g i i poměrně častá. 

R o o t , A . L , & R o o t , E . R . ( 1 9 2 3 ) . E l A B C y X Y Z de l a a p i c u l t u r a , s t r . 1 6 3 . 
Švamberk V . ( 2 0 1 6 ) . Včelársky výkladový slovník. Mája s p o l e k p r o r o z v o j včelařství, str . 2 7 . 
R o o t , A . L , & R o o t , E . R . ( 1 9 2 3 ) . E l A B C y X Y Z de l a a p i c u l t u r a , s t r . 1 6 3 . 
Švamberk V . ( 2 0 1 6 ) . Včelársky výkladový slovník. Mája s p o l e k p r o r o z v o j včelařství, str . 2 7 . 
H a u s e r , P . ( 1 9 8 0 ) . N a u k a o slovní zásobě. S P N . , s tr . 1 1 2 . 
R o o t , A . L , & R o o t , E . R . ( 1 9 2 3 ) . E l A B C y X Y Z de l a a p i c u l t u r a , s t r . 1 6 3 . 
Slovník L i n g e a , < h t t p : / / w w w . s l o v n i k y . l i n g e a . c z / s p a n e l s k o - c e s k y / e x t r a c t o r / > [citováno 1 5 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
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J e vhodné zmínit také krátkou h i s t o r i i v z n i k u m e d o m e t u . Jedná se totiž o nástroj, 

který společně s odnímatelnými rámky změnil h i s t o r i i včelařství, d a l totiž v z n i k u modernímu 

včelařství. M e d o m e t v y n a l e z l v r o c e 1 8 6 5 v Benátkách rakouský včelař F r a n z v o n 

H r u s c h k a . 1 5 5 

NÁSTAVEK ALZA 

Úlový truhlík, d o něhož se zavěšují rámky. 1 5 6 Cajón d e l a c o l m e n a d o n d e se c o l o c a n l o s 

c u a d r o s . 1 5 7 

Obrázek č. 9: Nástavek158 

Nástavky se nejčastěji vyskytují v e vertikálních t y p e c h úlů, a t o zejména 

v nástavkovém úlu Langstroth n e b o Dadant, m o h o u se a l e také používat v horizontálních 

úlech (např. Layens).159 

Význam českého včelárskeho termínu nástavek není možné nalézt v běžném 

slovníku, k d e nejčastěji j e definován j a k o nástavec či nástavka komínu.160 O části úlu není v e 

Slovníku spisovného jazyka českého zmínka, v y s k y t u j e se p o u z e v odborné literatuře 

zaměřené n a včelařství, případně n a internetových stránkách, k d e se nástavky prodávají. 

1 5 5 R o o t , A . L , & R o o t , E . R . ( 1 9 2 3 ) . E l A B C y X Y Z de l a a p i c u l t u r a , s t r . 1 6 3 . 
1 5 6 Švamberk V . ( 2 0 1 6 ) . Včelársky výkladový slovník. Mája s p o l e k p r o r o z v o j včelařství, s tr . 3 1 . 
1 5 7 G l o s a r i o de términos u t i l i z a d o s e n a p i c u l t u r a , m i n i s t e r i o de educación, c u l t u r a y depor t e : 
< h t t p : / / w w w . i n c u a l . e d u c a c i o n . g o b . e s / d o c u m e n t s / 2 0 1 9 5 / 1 8 7 3 8 5 5 / A G A 5 4 6 _ 3 + -
+ A _ G L _ D o c u m e n t o + p u b l i c a d o / d 2 6 b 3 6 e b - 2 b d 2 - 4 0 2 2 - b 4 5 f - f 6 2 0 5 5 f a 5 8 a 7 > [citováno 4 / 1 2 / 2 0 2 2 ] , str. 1 . 
1 5 8 Švamberk V . ( 2 0 1 6 ) . Včelársky výkladový slovník. Mája s p o l e k p r o r o z v o j včelařství, s tr . 3 1 . 
1 5 9 L a t i e n d a d e l a p i c u l t o r < h t t p : / / w w w . l a t i e n d a d e l a p i c u l t o r . c o m / b l o g / g l o s a r i o - a p i c u l t u r a / a l z a / > [citováno 
4 / 1 2 / 2 0 2 2 ] 
1 6 0 Slovník spisovného j a z y k a českého, 
< h t t p : / / w w w . s s j c . u j c . c a s . c z / s e a r c h . p h p ? M e d e j = H l e d a t & h e s 
o [citováno 4 / 1 2 / 2 0 2 2 ] 
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Španělským částečným e k v i v a l e n t e m p r o český termín nástavek j e aha. T e n t o 

termín se v e španělském slovníku v y s k y t u j e také v jiném významu - roztahovací vložka do 

boty či zaměřovač děla}61 V z h l e d e m k t o m u , že se jedná o polysémní s l o v o , n e l z e t e n t o 

termín považovat z a úplný e k v i v a l e n t , j e nutné zařazení d o k o n t e x t u ( v o b l a s t i včelařství se o 

jednoznačný termín jedná). 

O C K O R E S P I R A D E R O 1 6 2 

„Otvor d o nástavku, který má význam 

přídavného česna." 1 6 3 

E n t r a d a d e l a c o l m e n a c o l o c a d a e n l a a l z a 1 6 4 

Obrázek č. 10: Očko 1 6 5 

Očko j e v c h o d d o úlu, který se nachází v nástavku, přičemž hlavní v s t u p d o úlu 

vždy tvoří česno. N a rozdíl o d česna, má t v a r k r u h u , český termín t a k pravděpodobně v z n i k l 

n a základě vnější p o d o b n o s t i . 1 6 6 Španělský termín respiradero d o s l o v a znamená větrací 

1 6 1 Slovník L i n g e a < h t t p : / / w w w . s l o v n i k y . l i n g e a . e z / s p a n e l s k o - c e s k y / a l z a / / > [citováno 4 / 1 2 / 2 0 2 2 ] 
1 6 2 R E A L A C A D E M I A ESPAŇOLA: D i c c i o n a r i o de l a l e n g u a espaňola, [ e n l i n e a ] . 
< h t t p : / / w w w . d l e . r a e . e s / r e s p i r a d e r o ? m = f o r m / > [citováno 9 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
1 6 3 Švamberk V . ( 2 0 1 6 ) . Včelársky výkladový slovník. Mája s p o l e k p r o r o z v o j včelařství str . 3 1 . 
1 6 4 E l d i c c i o n a r i o v i s u a l < h t t p : / / w w w . i n f o v i s u a l . i n f o / e s / b i o l o g i a - a n i m a l / c o l m e n a / > [citováno 1 0 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
1 6 5 w w w . b i n g . c o m / i m a g e s / s e a r c h ? v i e w = d e t a i l V 2 & c c i d = N o Q % 2 b X 2 d q c & i d = C F F 1 3 8 3 C l C 6 2 E F C 8 6 B 8 C 9 1 D 6 5 C 
8 2 E F D D B 7 F 6 3 6 7 D & t h i d = O I P . N o Q -
X 2 d q 8 T d d L z e h 0 g Z s S g H a E 4 & m e d i a u r l = h t t p s % 3 a % 2 f % 2 f t h . b i n g . c o m % 2 f t h % 2 f i d % 2 f R . 3 6 8 4 3 e 5 f 6 7 6 a f l 3 7 5 d 2 f 
3 7 a l d 2 0 6 6 c 4 a % 3 f r i k % 3 d f T b 2 t 9 3 v g l z W k Q % 2 6 r i u % 3 d h t t p % 2 5 3 a % 2 5 2 f % 2 5 2 f w w w . i k o n e t . c o m % 2 5 2 f e s % 2 5 2 f 
d i c c i o n a r i o v i s u a l % 2 5 2 f i m a g e s % 2 5 2 f e s p % 2 5 2 f c o l m e n a -
1 0 8 4 1 0 . j p g % 2 6 e h k % 3 d j d k W D n c S D r Q c p p f v k m s % 2 5 2 b p N s J 4 U 8 T I j r d x s F b d z 2 j % 2 5 2 f z A % 2 5 3 d % 2 6 r i s l % 3 d % 2 
6pid%3dImgRaw%26r%3d0c&exph=527í&expw=800í&q=partes+de+colmena+respiraderoí&simid=60803632588 
8515339c&FORM=IRPRST&ck=lEDDEE59347BD228280EE8F3ElD4268Cí&selectedIndex=5í&ajaxhist=0í&aj 
a x s e r p = 0 [citováno 1 0 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
166Včelky.cz 

< h t t p : / / w w . v c e l k y . e z / o c k a . h t o # : ~ ^ 
rvorť.Tím%20do%20značné%20núrť%20ovlivňují%20místo%20kladení%20natky/> [citováno 1 0 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
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otvor, t o t o pojmenování t e d y vychází z j e h o f u n k c e . Očko totiž slouží n e j e n j a k o vstupní, 

a l e také j a k o větrací o t v o r úlu. 

Očka j s o u důležitá zejména v zimě, k d y může kvůli sněhu docházet 

k znepřístupnění česna. N a jaře včelám urychlují j e j i c h výlety a návraty d o úlu, čímž 

napomáhají plodování. N e všichni včelaři však očka v e svých úlech mají, n a v z d o r y výhodám, 

mají také své nevýhody. Díky t v a r u očka m o h o u d o úlu v s t o u p i t také drobná zvířata, např. 

myši . 1 6 8 T y j s o u v úlu nevítaným h o s t e m , neboť včely připravují o plástve s m e d e m . 1 6 9 

Španělský termín respiradero j e částečným e k v i v a l e n t e m , jelikož se jedná o s l o v o 

polysémní. Ačkoliv má v e včelárske t e r m i n o l o g i i p o u z e j e d e n konkrétní význam, v běžném 

j a z y c e r e p r e z e n t u j e více významů. Slovník R A E uvádí až pět možných významů. Prvním 

uvedeným j e „Abertura p o r d o n d e e n t r a y s a l e e l a i r e " , česky t e d y otvor pro vzduch110. 

Dalším významem j e „Lumbrera", česky světlík111. Třetí možností j e „Abertura d e l a s 

caňerías p a r a d a r s a l i d a a l a i r e " , potrubní vzdušný otvor111. R A E také nabízí čtvrtou možnost, 

a t o „Rato d e d e s c a n s o e n e l t r a b a j o " , což j e možné přeložit j a k o pauza v práci113. Posledním 

významem j e v hovorové španělštině „Organo o c o n d u c t o d e l a respiración", česky dýchací 

orgán či trubice.114 P r o přesné zjištění významu j e t e d y v t o m t o případě nezbytný k o n t e x t . 

J i n a k t o m u není a n i s českým výrazem očko, j e také mnohoznačné. T o j e 

v běžném j a z y c e používáno v e s m y s l u malého oka či oka expresně (např. „modrá očka"). 1 7 5 

1 6 7 S e z n a m . c z Slovník < h t t p : / / w w w . s l o v n i k . s e z n a m . c z / p r e k l a d / s p a n e l s k y c e s k y / r e s p i r a d e r o / > [citováno 
1 0 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
168Včelltv.cz<http://www.vcelky.cz/ocka.hto^^ 

vstupni%20otvory.Tím%20do%20značné%20núry%20ovlivňují%20nústo%20kladem%20na [citováno 

1 0 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
1 6 9 R o o t , A . L , & R o o t , E . R . ( 1 9 2 3 ) . E l A B C y X Y Z de l a a p i c u l t u r a , s tr . 120 . 
1 7 0 Vlastní překlad. 
1 7 1 Vlastní překlad. 
1 7 2 Vlastní překlad. 
1 7 3 Vlastní překlad. 
1 7 4 R E A L A C A D E M I A ESPAŇOLA: D i c c i o n a r i o de l a l e n g u a espaňola, [ e n l i n e a ] , 
< h t t p : / / w w w . d l e . r a e . e s / r e s p i r a d e r o ? m = f o r m /> [citováno 9 / 1 1 / 2 0 2 2 ] . 
1 7 5 Slovník spisovného j a z y k a českého, 
< h t t p : / / w w w . s s j c . u j c . c a s . c z / s e a r c h . p h p ? M e d e j = H l e d a t & h e s l o = o 
[citováno 9 / 1 1 / 2 0 2 2 ] 
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O D D E L E K NÚCLEO 1 7 6 

Nové včelstvo, které v z n i k l o odebráním z e 

starého včelstva a plástů. 1 7 7 

C o n j u n t o d e p o c a s a b e j a s c o n u n a r e i n a p a r a 

c r e a r n u e v a c o l o n i a d e a b e j a s . 1 7 8 

Obrázek č. 11: Oddělek179 

Včelaři vytvářejí oddělky z a účelem množení včelstev. Jedná se o v e l m i snadný 

způsob, při němž včelař o d e b e r e pár plástů, včetně včel a založí t a k nové, oddělené včelstvo. 

Z b y t e k původního včelstva s i v e l m i r y c h l e vychová n o v o u královnu. 1 8 0 

České s l o v o oddělek, p o d l e Slovníku spisovného jazyka českého, kromě významu 

nového r o j e , vzniklého oddělením plástů z jiného včelstva, může také z n a m e n a t „část t r s u " . 1 8 1 

A n i j e h o španělský e k v i v a l e n t , núcleo není s l o v e m jednoznačným. P o d l e R A E má také 

význam pecky v ovoci, jádra nebo řídícího členu v oblasti morfologie.182 Jedná se t a k opět o 

částečný e k v i v a l e n t , neboť j e h o význam j e vždy upřesněn až n a základě k o n t e x t u . 

Důležité j e také zmínit, že španělské s l o v o núcleo n e s e v e všech svých 

významových variantách základní význam jádra, něčeho elementárního, španělština t a k 

1 7 6 G l o s a r i o de términos u t i l i z a d o s e n a p i c u l t u r a , m i n i s t e r i o de educación, c u l t u r a y depor t e : 
< h t t p : / / w w w . i n c u a l . e d u c a c i o n . g o b . e s / d o c u m e n t s / 2 0 1 9 5 / 1 8 7 3 8 5 5 / A G A 5 4 6 _ 3 + -
+ A _ G L _ D o c u m e n t o + p u b l i c a d o / d 2 6 b 3 6 e b - 2 b d 2 - 4 0 2 2 - b 4 5 f - f 6 2 0 5 5 f a 5 8 a 7 > [citováno 2 8 / 4 / 2 0 2 2 ] , str. 4 . 
1 7 7 Švamberk V . ( 2 0 1 6 ) . Včelársky výkladový slovník. Mája s p o l e k p r o r o z v o j včelařství, s tr . 3 3 . 
1 7 8 G l o s a r i o de términos u t i l i z a d o s e n a p i c u l t u r a , m i n i s t e r i o de educación, c u l t u r a y depor t e : 
< h t t p : / / w w w . i n c u a l . e d u c a c i o n . g o b . e s / d o c u m e n t s / 2 0 1 9 5 / 1 8 7 3 8 5 5 / A G A 5 4 6 _ 3 H -
+ A _ G L _ D o c u m e n t o + p u b l i c a d o / d 2 6 b 3 6 e b - 2 b d 2 - 4 0 2 2 - b 4 5 f - f 6 2 0 5 5 f a 5 8 a 7 > [citováno 2 8 / 4 / 2 0 2 2 ] , str . 4 . 
1 7 9 M o j e včelařství < h t t p : / / w w w . m o j e - v c e l a r s t v i . c z / c l a n e k / 2 0 - v c e l i - o d d e l k y / > [citováno 2 8 . 4 . 2 0 2 2 ] 
180 včelky.cz < h t t p : / / w w w . v c e l k y . e z / m a t k y - a - v c e l s t v a . h t m / / > [citováno 9 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
1 8 1 Slovník spisovného j a z y k a českého: 
<http://www.ssjc.ujc.cas.cz/search.php?Medej=Hledat&heslo=oddě 
> [citováno 9 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
1 8 2 R E A L A C A D E M I A ESPAŇOLA: D i c c i o n a r i o de l a l e n g u a espaňola, [ e n l i n e a ] , < h t t p : / / w w w . r a e . e s > 
[citováno 1 /5 /2022] 
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oddělek p o j m e n o v a l a n a základě j e h o vlastností - jedná se totiž o úplný základ, jádro nového 

včelstva. Český výraz b y l pravděpodobně o d v o z e n o d a d j e k t i v a oddělené, z e kterého v z n i k l o 

s u b s t a n t i v u m , t e d y p o p i s u j e , jakým způsobem takové nové včelstvo vzniká. 

PANENSKÉ V C E L I DILO PANAL RECIÉN CONSTRUIDO 1 8 3 

Čerstvě sestavené včelí plásty, d o nichž 

včely n e n a k l a d l y vajíčka n e b o nepřinesly 

p y l . 1 8 4 

P a n a l recién c o n s t r u i d o d o n d e s o l o se g u a r d a 

l a m i e l y es más b i e n d e c o l o r a m a r i l l o c l a r o , 

c a s i b l a n c o . 1 8 5 

Včelím dílem se označují všechny plásty v úlu. Včelaři však odlišují také 

panenské plásty, které j s o u čerstvé, ještě nezaplodované, z p r a v i d l a světle žluté až bílé 

b a r v y . 1 8 7 Někdy se také v y s k y t u j e termín panenská souš.m 

V rámci překladu včelárske t e r m i n o l o g i e se jedná o termín, který vyžadoval 

pečlivější p o s t u p při hledání vhodného španělského e k v i v a l e n t u . 

J a k o první b y l a zjištěna česká d e f i n i c e , která b y l a následně přeložena d o 

španělštiny. Důležitým termínem j e s l o v o plást (někdy také plástev), v e španělštině panal. 189 

Vyhledávání spojení panal recién construido ( t e d y čerstvě sestavená plástev) 

n e b y l o bohužel úspěšné. B y l o nutné blíže p r o s t u d o v a t téma plástů j a k v češtině, t a k v e 

španělštině. Včelí plástev j e tvořena šestiúhelníkovými buňkami z v o s k u , t y obsahují p y l , m e d 

či l a r v y včel . 1 9 0 

Při k o n z u l t a c i se španělským včelařem b y l o zjištěno, že j e často využíváno také 

pojmenování cera (česky vosk) namísto názvu panal.191 P r o termín panenské včelí dílo t a k b y l 

navržen výraz cera recién ohrada ( p o d l e včelaře), a l e a n i t e n t o při kontrolním vyhledávání 

neuspěl. 

1 8 3 Návrh vlastního překladu 
1 8 4 Včelař-Bechyně, < h t t p : / / w \ v \ v . v c e l a r - b e c h y n e . c z / v c e l a r s k y - s l o v n i c e k / p a n e n s k e - d i l o . h t m l / / > [ 2 9 / 3 / 2 0 2 2 ] 
1 8 5 Návrh vlastní d e f i n i c e 
186Domácí včelařství, < h t t p : / / w w w . d o m a c i - v c e l a r s t v i . c z / v c e l a r s k a - t e r m i n o l o g i e . h t m l / > [citováno 2 / 4 / 2 0 2 2 ] ] 
1 8 7 Včelař-Bechyně, < h t t p : / / w w w . v c e l a r - b e c h y n e . e z / v c e l a r s k y - s l o v n i c e k / p a n e n s k e - d i l o . h t m l / / > [citováno 
2 9 / 3 / 2 0 2 2 ] 
1 8 8 Švamberk V . ( 2 0 1 6 ) . Včelársky výkladový slovník. Mája s p o l e k p r o r o z v o j včelařství, s tr . 3 8 . 
1 8 9 Slovník L i n g e a < h t t p : / / w w w . s l o v n i k y . l i n g e a . c z / s p a n e l s k o - c e s k y / p l a s t e v , [citováno 2 / 4 / 2 0 2 2 ] 
1 9 0 Včelí kaše e-stránky < h t t p : / / w w w . v c e l i k a s e . e s t r a n k y . c z / c l a n k y / p l a s t e v . h t m l / > [citováno 2 / 4 / 2 0 2 2 ] 
1 9 1 Slovník L i n g e a < h t t p : / / w w w . s l o v n i k y . l i n g e a . c z / s p a n e l s k o - c e s k y / c e r a > [citováno 2 / 4 / 2 0 2 2 ] 

3 6 
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Následně b y l o v y h o d n o c e n o , že termín panenské plásty l z e považovat z a 

synonymní výraz p r o panenský vosk, neboť, j a k již b y l o zmíněno, plásty j s o u tvořeny v o s k e m . 

Panenský vosk j e definován j a k o nový, čerstvý v o s k , který neprošel žádnou léčbou, 

n e o b s a h u j e t a k žádné chemikálie. J e v e l m i žádán v kosmetickém a farmaceutickém 

průmyslu. 1 9 2 

P o překladu českého výrazu panenský vosk d o španělštiny (cera virgen) b y l a také 

n a l e z e n a španělská d e f i n i c e . T a uvádí, že se jedná o v o s k z čerstvých pláství bílé, někdy 

světle žluté b a r v y (lehké zabarvení o d p y l u ) . 1 9 3 

P o k o n z u l t a c i s českým včelařem však b y l o zjištěno, že česká s l o v a plást a vosk 

n e j s o u synonymní, přestože j e m n o h d y Spanělé zaměňují. V o s k j e totiž nevystavený, zatímco 

panenské včelí dílo j e úplně čerstvé, ještě n i k d y nezakladené dílo (plást), které už j e a l e 

včelami v y s t a v e n o d o p o d o b y plástu. Termín cera virgen t e d y n e l z e považovat z a vhodný 

e k v i v a l e n t p r o český výraz panenské včelí dílo. 

P r o účely této práce b y l navržen j a k o vhodný e k v i v a l e n t termín již výše zmíněný 

panal recién construido, který nejlépe odpovídá významu panenského včelího díla. Úplný 

e k v i v a l e n t bohužel n e b y l n a l e z e n . N e l z e však s j i s t o t o u k o n s t a t o v a t , že má český termín v e 

španělštině nulový e k v i v a l e n t , neboť se jedná o poměrně běžný včelársky termín p o celém 

světě. 

1 9 2 w w w . v c e l a r s t v i - t h o m a y e r . c z / s h o p / v c e l a r s k e - p o t r e b y / v o s k o v e - m e z i s t e n y / c i s t y - v c e l i - v o s k - 
panensky/#:~:text=Panenský%20%28čerstvě%20vystavěný%29%20vosk%2C%20kteiý%20nebyl%2 
zakladen,může%20být%20vosko/o20ažo/o20černý%20a%20velmi%20tvrdý. [citováno 2 8 / 4 / 2 0 2 2 ] 
1 9 3 E c o l o g i z a t e . e s < h t t p : / / w w w . e c o l o g i z a t e . e s / c e r a - a b e j a - n a t u r a l / > [citováno 2 8 . 4 . 2 0 2 2 ] 
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http://www.vcelarstvi-thomayer.cz/shop/vcelarske-potreby/voskove-mezisteny/cisty-vceli-vosk-
http://Ecologizate.es
http://www.ecologizate.es/cera-abeja-natural/


PLODISTE CÁMARA DE CRÍA 1 9 4 

Část úlu, která slouží královně n a kladení 

vajíček. 1 9 5 

U n a a l z a d o n d e se a l m a c e n a l a m i e l y 

d e s a r r o l l a n l o s e s t a d o s i n m a d u r o s . 1 9 6 

Obrázek č. 12: Plodiště197 

Plodiště j e vnitřní část úlu, o b v y k l e tvořena jedním až třemi nástavky. J a k již 

samotný název napovídá, jedná se o místo, v e kterém m a t k a k l a d e vajíčka. 1 9 8 

Čeština má p r o t o t o místo jednoslovné pojmenování, kdežto v e španělštině j e 

využito víceslovného termínu, cámara de cría. Španělský výraz j e složen z e tří s l o v , a t o 

s u b s t a n t i v u m cámara {komora) předložka de (z, od) a s u b s t a n t i v a cría {mládě). Jedná se o 

stejný případ j a k o výše analyzovaný termín brť (árbol de abeja), t e d y o k o l o k a c i . 

České pojmenování plodiště b y l o s n e j větší pravděpodobností o d v o z e n o o d 

slovotvorného základu plod, jakožto „souhrnný název p r o vývojová stádia včel (vajíčka, l a r v y 

a k u k l y ) , 1 9 9 k němuž b y l připoj s u f i x - iště. T e n t o s u f i x j e typický p r o označení konkrétních 

1 9 4 G l o s a r i o de términos u t i l i z a d o s e n a p i c u l t u r a , m i n i s t e r i o de educación, c u l t u r a y d e p o r t e : 
< h t t p : / / w w w . i n c u a l . e d u c a c i o n . g o b . e s / d o c u m e n t s / 2 0 1 9 5 / 1 8 7 3 8 5 5 / A G A 5 4 6 3 + -
+ A G L D o c u m e n t o + p u b l i c a d o / d 2 6 b 3 6 e b - 2 b d 2 - 4 0 2 2 - b 4 5 f - f 6 2 0 5 5 f a 5 8 a 7 > [citováno 2 8 / 4 / 2 0 2 2 ] , str . 2 . 
1 9 5 Švamberk V . ( 2 0 1 6 ) . Včelársky výkladový slovník. Mája s p o l e k p r o r o z v o j včelařství, s tr . 4 1 . 
1 9 6 G l o s a r i o de términos u t i l i z a d o s e n a p i c u l t u r a , m i n i s t e r i o de educación, c u l t u r a y d e p o r t e : 
< h t t p : / / w w w . i n c u a l . e d u c a c i o n . g o b . e s / d o c u m e n t s / 2 0 1 9 5 / 1 8 7 3 8 5 5 / A G A 5 4 6 _ 3 H -
+ A _ G L _ D o c u m e n t o + p u b l i c a d o / d 2 6 b 3 6 e b - 2 b d 2 - 4 0 2 2 - b 4 5 f - f 6 2 0 5 5 f a 5 8 a 7 > [citováno 2 8 / 4 / 2 0 2 2 ] , str. 2 . 
1 9 7 C o l m e n a s A p i e r l e a < h t t p : / / w w w . c o l m e n a s a p i e r l e a . c o m / p r o d u c t o s / c a m a r a - d e - c r i a - l a n g s t r o t h - f i j a - c o n -
c u a d r o s - h o f f m a n / > [citováno 4 / 1 2 / 2 0 2 2 ] 
1 9 8 Včelařství Sedláček < h t t p : / / w w w . v c e l a r s t v i s e d l a c e k . c z / v c e l a r e n i . p h p ? i d = 1 2 0 2 4 9 3 2 7 5 & c a t = j a k - v c e l a r i t e - a -
r o z c l e n u j e t e - u l — p o l s t a r , - p l o d i s t e , - m e d n i k - v c e l , - m e d n i k - v c e l a r e # > citováno [ 2 1 / 1 1 / 2 0 2 2 ] 
1 9 9 Slovník spisovného j a z y k a českého 
< h t t p : / / w w w . s s j c . u j c . c a s . c z / s e a r c h . p h p ?hledej=Hledatc&heslo=plodí&sti=EMPTYí&where=heslaí&hsubstr=no#> 
[citováno 2 1 / 1 1 / 2 0 2 2 ] 
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http://www.incual.educacion.gob.es/documents/20195/1873855/AGA546
http://www.incual.educacion.gob.es/documents/20195/1873855/AGA546_3H-
http://www.colmenasapierlea.com/productos/camara-de-cria-langstroth-fija-con-cuadros-hoffman/
http://www.colmenasapierlea.com/productos/camara-de-cria-langstroth-fija-con-cuadros-hoffman/
http://www.vcelarstvisedlacek.cz/vcelareni.php?id=1202493275&cat=jak-vcelarite-a-?rozclenujete-ul�polstar,-plodiste,-mednik-vcel,-mednik-vcelare%23
http://www.vcelarstvisedlacek.cz/vcelareni.php?id=1202493275&cat=jak-vcelarite-a-?rozclenujete-ul�polstar,-plodiste,-mednik-vcel,-mednik-vcelare%23
http://www.ssjc.ujc.cas.cz/search.php%20?hledej=Hledatc&heslo=plod�&sti=EMPTY�&where=hesla�&hsubstr=no%23


míst, r e s p e k t i v e „místa, k d e se něco nachází" např. rašeliniště. V t o m t o případě se jedná o 

místo, k d e se nachází plod. 

V z h l e d e m k t o m u , že se český a španělský termín o d s e b e liší formální stránkou, 

t e d y jednoslovností - víceslovností, l z e španělský výraz cámara de cría považovat z a 

částečný e k v i v a l e n t . 

PLODOVÝ RÁMEK CUADRO DE CRÍA 2 0 1 

Rámek, který se nachází v plodišti. 2 0 2 C u a d r o u s a d o e n l a cámara d e cría. 2 0 3 

Obrázek č. 13: Plodový rámek2 0 4 

N a obrázku l z e vidět plodiště s plodovými rámky a plásty. Plodové rámky j s o u 

využívány k rozmnožování včel. J s o u charakteristické tmavšími b a r v a m i , o d hnědé přes 

načervenalou až p o černou ( p r o t o se j i m často také říká černé rámky). P o k u d se v plodovém 

rámku nachází uzavřený p l o d , nazývá se plodem zavíčkovaným ( v i z dále). 2 0 5 

2 0 0 Slovník afixů užívaných v češtině < h t t p : / / w w w . s l o v n i k a f i x u . c z / h e s l a r / - i s t e > [citováno 2 1 / 1 1 / 2 0 2 2 ] 
2 0 1 A p i c u l t u r a < h t t p : / / w w w . a p i c u l t u r a . f a n d o m . c o n V w i ^ ^ 
0de%20cría%20a%201os%20cuadros,denominar%20marco%20de%20cría%20sellada%20o%20cría%20opercul 
ada., 2 3 . 1 1 . 2 0 2 2 . 
2 0 2 Termosolární úl, A p i s I n n o v a t i o n < h t t p : / / w w w . t e r m o s o l a r n i u l . c z / j a k - t e r m o s o l a r n i - u l - f u n g u j e / > [citováno 
2 2 / 1 1 / 2 0 2 2 ] 
2 0 3 R o o t , A . I . , & R o o t , E . R . ( 1 9 2 3 ) . E l A B C y X Y Z de l a a p i c u l t u r a , str . 9 6 . 
2 0 4 A p i n a l < h t t p : / / w w w . a p i n a l . c o m / c a m a r a - d e - c r i a - c o n - c u a d r o s - y - c e r a / > [citováno 2 3 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
2 0 5 A p i c u l t u r a 
<http://www.apiculmra.fandom.conťwiki/Cuadro_de_cría#:~:text=Se%20denonúna%20cuadros%20de%20cría 
%20a%201os%20cuadros,denonúnar%20nwco%20de%20cría%20selladao/o20o%20cría%20operculada/> 
[citováno 2 3 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
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http://www.slovnikafixu.cz/heslar/-iste
http://www.apicultura.fandom.conVwi%5e%5e
http://www.termosolarniul.cz/jak-termosolarni-ul-funguje/
http://www.apinal.com/camara-de-cria-con-cuadros-y-cera/
http://www.apiculmra.fandom.con�wiki/Cuadro_de_cr�a%23:~:text=Se%20denon�na%20cuadros%20de%20cr�a?%20a%201os%20cuadros,denon�nar%20nwco%20de%20cr�a%20selladao/o20o%20cr�a%20operculada/
http://www.apiculmra.fandom.con�wiki/Cuadro_de_cr�a%23:~:text=Se%20denon�na%20cuadros%20de%20cr�a?%20a%201os%20cuadros,denon�nar%20nwco%20de%20cr�a%20selladao/o20o%20cr�a%20operculada/


T y t o rámky j s o u charakteristické tím, že j e včely využívají k rozmnožování a v 

důsledku postupného vylíhnutí j s o u tmavší, o d hnědé přes načervenalou až p o černou b a r v u ; 

nazývají se černé rámky, které se musí z hygienických důvodů vyměnit. 2 0 6 

Vycházíme-li z f a k t u , že úplným e k v i v a l e n t e m termínu plodiště j e cámara de 

cría, l z e stejným způsobem p o s t u p o v a t i při překladu plodového rámku, jehož pojmenování 

f u n g u j e v e španělštině n a stejném p r i n c i p u j a k o u termínu plodiště. Španělština využívá 

výrazu cuadro de cría, což l z e d o s l o v a přeložit j a k o plodový rámek, jedná se t a k o úplný 

e k v i v a l e n t . 

V odborných španělských publikacích se také l z e s e t k a t s pojmenováním cuadros 

para la cría, což v češtině také znamená plodové rámky. M n o h d y se t y t o rámky a n i 

nespecifikují a v t e x t u se přímo p o p i s u j e , že se používají p r o plodové plásty a vplodišti 

(„Estos c u a d r o s se u s a n g e n e r a l m e n t e p a r a l o s p a n a l e s d e l a cría y e n l a cámara d e cría."). 2 0 7 

R O J E N J A M B R E 2 0 8 

Oddíl včelstva, který vylétl z úlu a hledá 

d u t i n u s t r o m u , v e které b y se m o h l u s a d i t . 2 0 9 

C o n j u n t o d e a b e j a s q u e a b a n d o n a n s u c o l o n i a 

o r i g i n a l p a r a e s t a b l e c e r o t r a . 2 1 0 

2 0 6 A p i c u l t u r a 
< h t t p : / / w w w . a p i c u l t u r a . f a n d o m . c o m / w i k i / C u a d r o 
%20a%201os%20cuadros,denominar%20marco%20de%20cría%20selladao/o20o%20cría%20operculada/> 
[citováno 2 3 / 1 1 / 2 0 2 2 ] . 
2 0 7 R o o t , A . L , & R o o t , E . R . ( 1 9 2 3 ) . E l A B C y X Y Z de l a a p i c u l t u r a , s tr . 9 7 . 
2 0 8 R E A L A C A D E M I A ESPAŇOLA: D i c c i o n a r i o de l a l e n g u a espaňola, [ e n l i n e a ] , < h t t p : / / w w w . r a e . e s > 
[citováno 1 / 5 / 2 0 2 2 ] 
2 0 9 Švamberk V . ( 2 0 1 6 ) . Včelársky výkladový slovník. Mája s p o l e k p r o r o z v o j včelařství, str . 4 7 . 
2 1 0 G l o s a r i o de términos u t i l i z a d o s e n a p i c u l t u r a , m i n i s t e r i o de educación, c u l t u r a y depor t e : 
< h t t p : / / w w w . i n c u a l . e d u c a c i o n . g o b . e s / d o c u m e n t s / 2 0 1 9 5 / 1 8 7 3 8 5 5 / A G A 5 4 6 3 + -
+ A G L D o c u m e n t o + p u b l i c a d o / d 2 6 b 3 6 e b - 2 b d 2 - 4 0 2 2 - b 4 5 f - f 6 2 0 5 5 f a 5 8 a 7 > [citováno 2 8 / 4 / 2 0 2 2 ] , str . 3. 
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http://www.apicultura.fandom.com/wiki/Cuadro
http://www.rae.es
http://www.incual.educacion.gob.es/documents/20195/1873855/AGA546


Úplným e k v i v a l e n t e m českého termínu roj j e španělský termín enjambre.212 

S termínem roj j e také spojený výraz rojení, což j e činnost, k t e r o u včely vykonávají z a 

účelem množení včelstva, a t o v období o d května d o července. Ačkoliv se jedná o j e j i c h 

přirozenou potřebu, nejedná se o p r a v i d l o , nerojí se vždy. V e španělštině se p r o t u t o činnost 

používá termín enjambrazón.213 

P r o c e s rojení o b v y k l e začíná už měsíc předem, jedná se o období t z v . rojové 

nálady, což znamená, že včelstvo začne vychovávat n o v o u m a t k u a připravovat se n a rojení. 

P o vylíhnutí nové m a t k y , původní m a t k a společně se s k u p i n o u dělnic odlétají z úlu. Stará 

m a t k a začne z n o v u klást až p o d v o u týdnech. T a t o činnost bohužel podstatně snižuje medné 

výnosy, neboť během rojové nálady klesá snůšková a k t i v i t a . 2 1 4 

V z h l e d e m k výše zmíněným negativním dopadům rojení se m u včelaři většinou 

snaží předcházet. Existují t a k t z v . protirojové metody (někdy také protirojová opatření). 

L i n h a r t uvádí např. tvorbu oddělků215 n e b o šlechtění nerojivých kmenů včelstev.216 

Španělským e k v i v a l e n t e m protirojových metod je prevención de enjambrazón.211 

2 1 1 M i r i o v e r d e < h t t p : / / w w w . m i r i o v e r d e . c o m / r e g i o n a l / l l a m a n - a - l a - p o b l a c i o n - a - n o - d e s t r u i r - e n i a m b r e s - d e - 
abe ia s /> [citováno 2 3 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
2 1 2 R E A L A C A D E M I A ESPAŇOLA: D i c c i o n a r i o de l a l e n g u a espaňola, [ e n l i n e a ] , < h t t p : / / w w w . r a e . e s > 
[citováno 1 /5 /2022] 
2 1 3 R o o t , A . I . , & R o o t , E . R . ( 1 9 2 3 ) . E l A B C y X Y Z de l a a p i c u l t u r a , str . 1 2 4 . 
2 1 4 Domácí včelařství < h t t p : / / w w w . d o m a c i - v c e l a r s t v i . c z / o - v c e l a c h / r o j e n i . h t m l / > [citováno 2 3 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
2 1 5 L i n h a r t , R . ( 2 0 1 8 ) . Myslet jako včela. Mladá f r o n t a , str. 153 . 
2 1 6 Tamtéž, str . 1 5 7 . 
2 1 7 Materiál de a p i c u l t u r a < h t t p : / / w w w . m a t e r i a l d e a p i c u l t u r a . c o m / p r e v e n c i o n - y - c o n t r o l - d e l - e n j a m b r a z o n / > 
[citováno 2 9 / 1 1 / 2 0 2 2 ] 
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http://www.mirioverde.com/regional/llaman-a-la-poblacion-a-no-destruir-eniambres-de-abeias/
http://www.mirioverde.com/regional/llaman-a-la-poblacion-a-no-destruir-eniambres-de-abeias/
http://www.rae.es
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http://www.materialdeapicultura.com/prevencion-y-control-del-enjambrazon/


STUDENA STAVBA EXPOSICIÓN FRÍA 2 1 8 

Umístění rámků k o l m o k česnu. 2 1 9 P a n a l e s ( c u a d r o s ) p u e s t o s d e f o r m a 

p e r p e n d i c u l a r a l a p i q u e r a . 2 2 0 

Obrázek č. 15: Studená stavba221 

Včelársky termín studená stavba patří m e z i složitější termíny. Při samotném 

začátku překladu t o h o t o termínu se zdálo v e l m i málo pravděpodobné, že b y t e n t o termín b y l o 

možné přeložit doslovně. P o k u d b y t e d y b y l český termín studená s t a v b a doslovně přeložen, 

v e španělštině b y se j e d n a l o o termín construcción jría. Takový termín však n e b y l n a l e z e n . 

Dalším k r o k e m b y l o zadání konkrétního významu v e španělštině, t j . cuadros 

puestos de forma transversal (verticalmente) a la piquera. D o s l o v a t e d y rámky umístěné 

příčně ( k o l m o ) k česnu, j a k j e již u v e d e n o v české d e f i n i c i . Ačkoli bývá podobný způsob 

hledání ekvivalentů většinou úspěšný, v t o m t o případě t o m u t a k bohužel n e b y l o . 

P r o nalezení vhodného e k v i v a l e n t u b y l o t e d y nutné důkladněji p r o s t u d o v a t 

jednotlivé t y p y úlů a j e j i c h odlišné k o n s t r u k c e , k čemuž v e l m i dobře posloužila obsáhlá 

p u b l i k a c e o včelařství El ABC y XYZ de la apicultura, a t o n a doporučení španělských 

2 1 8 P r o y e c t o s f i n de ca r r e r a < h t t p : / / w w w . p r o y e c t o s f i n d e c a r r e r a . c o m / t e m p e r a t u r a - c o l m e n a s . h t m / > [citováno 
2 2 . 1 0 . 2 0 2 2 ] 
2 1 9 Včelí f a r m a Smržov < h t t p : / / w w w . s l o v . v c e l y s m r z o v . e z / s / 3 8 1 - s t u d e n a - s t a v b a . h t m / > [citováno 2 2 . 1 0 . 2 0 2 2 ] 
2 2 0 p r 0 y e c t o s f i n de ca r r e r a < h t t p : / / w w w . p r o y e c t o s f i n d e c a r r e r a . c o m / t e m p e r a t u r a - c o l m e n a s . h t m / > [citováno 
2 2 . 1 0 . 2 0 2 2 ] 
2 2 1 Včelí f a r m a Smržov < h t t p : / / w w w . s l o v . v c e l v s m r z o v . e z / s / 3 8 1 - s t u d e n a - s t a v b a . h t m / > [citováno 2 2 . 1 0 . 2 0 2 2 ] 
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včelařů. V této k n i z e j e v e l m i dobře popsán vývoj typů úlů, díky čemuž b y l o snazší h l e d a t 

další i n f o r m a c e . 

Úly se tradičně dělí n a horizontální a vertikální (nástavkové), přičemž t y 

vertikální j s o u v dnešní době častěji využívány, konkrétně úl t y p u Langstroth, který b y l 

v y n a l e z e n v 1 9 . století a d o d n e s se těší velké oblibě m e z i včelaři p o celém světě. T e n t o úl b y l 

prvním nástavkovým úlem, který měl snímatelné rámky, nástavky a střechu. 2 2 2 Dalšími t y p y 

vertikálních úlů j s o u např. Layens a Dadant.223 

Při bližším s t u d i u nástavkových úlů, n a níže uvedené španělské webové stránce o 

včelařství, b y l y také n a l e z e n y i n f o r m a c e o vnitřní stavbě takového t y p u úlu. O b j e v i l se z d e 

m i m o jiné španělský termín exposición de cuadros (panales) en frío 2 2 4 což odpovídá 

českému e k v i v a l e n t u studená stavba. 

P o k o n z u l t a c i se španělskými včelaři n a facebookové skupině ABC 

APICULTURA, b y l termín upřesněn n a exposición jřía. 

T e n t o španělský e k v i v a l e n t b y l následně n a l e z e n n a španělské internetové stránce 

Apicultors Gironins Associats: 

„La c o l m e n a L a n g s t r o t h , a l i g u a l q u e l a mayoría d e l o s m o d e l o s , p o s e e p a n a l e s 

p e r p e n d i c u l a r e s a l a p i q u e r a p o r l o q u e se l a s d e n o m i n a d e exposición jría." 225 

2 2 2 R o o t , A . I . , & R o o t , E . R . ( 1 9 2 3 ) . E l A B C y X Y Z de l a a p i c u l t u r a , s tr . 8 7 . 
2 2 3 E c u R e d < h t t p : / / w w w . e c u r e d . c u / C o l m e n a v e r t i c a l / > [citováno 2 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
2 2 4 A p i c u l t u r a < h t t p : / / w w w . a p i c u l t u r a . f a n d o m . c o m / w i k i / C o l m e n a _ v e r t i c a l / > [citováno 2 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
2 2 5 A p i c u l t o r s G i r o n i n s A s s o c i a t s < h t t p : / / w w w . a g a . c a t / i n d e x . p h p / e s / a r t i c u l o s / a r t i c u l o s - d e - i n t e r e s / v a r i o s / 1 0 1 1 -
h o r f a n d a d - e s p a c i o - h u m o - e d a d - v u e l o s - t e m p e r a t u r a - y - h u m e d a d / > [citováno 1 3 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 

4 3 

http://www.ecured.cu/Colmena%20vertical/
http://www.apicultura.fandom.com/wiki/Colmena_vertical/
http://www.aga.cat/index.php/es/articulos/articulos-de-interes/varios/101


T E P L A STAVBA EXPOSICIÓN C A L I E N T E 2 2 6 

Umístění rámků souběžně s česnem. 2 2 7 P a n a l e s ( c u a d r o s ) p u e s t o s d e f o r m a p a r a l e l a a 

l a p i q u e r a . 2 2 8 

Obrázek č. 16: Teplá stavba229 

Při hledání španělského e k v i v a l e n t u českého včelárskeho termínu teplá stavba 

b y l o postupováno i d e n t i c k y j a k o při hledání e k v i v a l e n t u výrazu studená stavba, jehož 

úspěšné nalezení u s n a d n i l o další k r o k y při překladu t o h o t o termínu. P o d l e v z o r u španělského 

termínu exposición jría b y l z v o l e n úplný e k v i v a l e n t p r o t e p l o u s t a v b u , exposición caliente. 

Teplá stavba j e d r u h vnitřní s t a v b y včelího úlu, v e kterém j s o u rámky uspořádány 

rovnoběžně k česnu, t e d y k čelní stěně. 2 3 0 

O b a t y t o termíny, studená a teplá stavba, b y l y pravděpodobně motivovány n a 

základě vlastností předmětu, který pojmenovávají. A d j e k t i v a studený a teplý n e b y l a použita 

náhodou, při studené stavbě se d o úlu dostává m n o h e m více v z d u c h u , který může úl 

o c h l a z o v a t . Při teplé stavbě j s o u rámky rozestavěny t a k , a b y v úlu udržovaly t e p l o . 

2 2 6 p r 0 y e c t o s f i n de ca r r e r a < h t t p : / / w w w . p r o y e c t o s f i n d e c a r r e r a . c o m / t e m p e r a t u r a - c o l m e n a s . h t m / > [citováno 
2 2 . 1 0 . 2 0 2 2 ] 
2 2 7 Včelí f a r m a Smržov < h t t p : / / w w w . v c e l y s m r z o v . e z / t / 3 8 2 - t e p l a - s t a v b a . h t m l / > [citováno 2 2 . 1 0 . 2 0 2 2 ] 
2 2 8 p r 0 y e c t o s f i n de ca r r e r a < h t t p : / / w w w . p r o y e c t o s f i n d e c a r r e r a . c o m / t e m p e r a t u r a - c o l m e n a s . h t m / > [citováno 
2 2 . 1 0 . 2 0 2 2 ] 
2 2 9Včelí f a r m a Smržov < h t t p : / / w w w . v c e l y s m r z o v . e z / t / 3 8 2 - t e p l a - s t a v b a . h t m l / > [citováno 2 2 . 1 0 . 2 0 2 2 ] 
2 3 0 České nápady < h t t p : / / w w w . c e s k e n a p a d y . c z / s t a v b a - v c e l i h o - u l u - c n p - 1 1 4 4 - 8 3 3 6 . h t m l / > [citováno 3 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 

4 4 

http://www.proyectosfindecarrera.com/temperatura-colmenas.htm/
http://www.vcelysmrzov.ez/t/382-tepla-stavba.html/
http://www.proyectosfindecarrera.com/temperatura-colmenas.htm/
http://www.vcelysmrzov.ez/t/382-tepla-stavba.html/
http://www.ceskenapady.cz/stavba-vceliho-ulu-cnp-1144-8336.html/


Stejně j a k o v případě termínu studená stavba, b y l španělský e k v i v a l e n t exposición 

caliente ověřen n a španělské internetové stránce Apicultors Gironins Associats, k d e j e t e n t o 

termín použit v p r a x i : 

„Por o t r o l a d o , s i se o b s e r v a u n a c o l m e n a r u s t i c a o u n a n a t u r a l , d o n d e c o n s t r u y e n l o s pana l e s s i n 

n i n g u n a intervención d e l h o m b r e , se v e r a q u e l o s hárán e n posición p a r a l e l a a l a e n t r a d a o p i q u e r a , 

a c t u a n d o e l p r i m e r p a n a l c o m o b a r r e r a c o n t r a e l v i e n t o . E s t e t i p o de formación se H a m a de 

exposición caliente."731 

V z h l e d e m k n e d o s t a t k u španělské odborné l i t e r a t u r y zaměřené n a studenou a 

teplou stavbou, l z e t y t o d v a termíny považovat p o u z e z a návrhy úplných ekvivalentů. 

TERMOSOLARNI STROP TAPA T E R M O S O L A R 2 3 2 

S t r o p umístěn n a d horním nástavkem úlu, 

který využívá solární e n e r g i i k zahřívání 

ú lu . 2 3 3 

T a p a d e b a j o d e l t e c h o d e l a c o l m e n a , q u e 

s i r v e p a r a c a l e n t a r l a c o l m e n a . 2 3 4 

Obrázek č. 17: Termosolární strop235 

Termosolární strop j e část speciálního léčebného zařízení, termosolárního úlu. 

Jedná se o poslední část p o d s a m o t n o u úlovou střechou, která j e j chrání před vnějšími v l i v y , 

zejména před deštěm a sněhem. 

2 3 1 A p i c u l t o r s G i r o n i n s A s s o c i a t s < h t t p : / / w w w . a g a . c a t / i n d e x . p h p / e s / a r t i c u l o s / a r t i c u l o s - d e - i n t e r e s / v a r i o s / 1 0 1 1 - 
h o r f a n d a d - e s p a c i o - h u m o - e d a d - v u e l o s - t e m p e r a t u r a - y - h u m e d a d / > [citováno 1 3 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
2 3 2 Návrh vlastního překladu. 
2 3 3 Termosolární úl, A p i s I n n o v a t i o n < h t t p : / / w w i v . t e m o s o l a r n i u l . c z > [citováno 1 1 / 4 / 2 0 2 2 ] . 
2 3 4 Návrh vlastní d e f i n i c e . 
2 3 5 Termosolární úl, A p i s I n n o v a t i o n < h t t p : / / w w w . t e r m o s o l a r n i u l . c z / t e r m o s o l a r n i - u l - 3 9 x 2 4 / > [citováno 
2 3 / 1 1 / 2 0 2 2 ] 
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J a k j e již u v e d e n o v úvodu této práce a dále popsáno v p o d k a p i t o l e Termosolární 

úl, termín termosolární strop b y l stěžejní při překladu webových stránek věnovaných 

termosolárním úlům. Správné léčení včelstva pomocí t o h o t o zařízení totiž spočívá v umístění 

úlu s česnem n a j i h n e b o jihovýchod, odstranění střechy a vystavení termosolárního stropu 

s aktivním p o v r c h e m slunečnímu záření, čímž d o j d e k zahřátí úlu. J a k m i l e t e p l o t a v plodovém 

rámku dosáhne 4 7 °C (termosolární s t r o p o b s a h u j e d v a teploměry s čidly), j e nutné ukončit 

zahřívání úlu, a t o nasazením střechy zpět. 2 3 6 Termíny strop a střecha z d e t e d y hrají v e l m i 

důležitou r o l i . 

České pojmenování termosolární strop v z n i k l před několika l e t y , k d y b y l 

v y n a l e z e n termosolární úl. K již existujícímu názvu předposlední části úlu, strop, b y l o p o u z e 

přidáno a d j e k t i v u m termosolární, jež s p e c i f i k u j e j e h o f u n k c i . 

V z h l e d e m k t o m u , že se však jedná o český vynález, neměl termín termosolární 

strop d o p o s u d žádný zaužívaný e k v i v a l e n t v e španělštině. 

Vhodným e k v i v a l e n t e m p o j m u strop v e španělštině j e tapa, p o k u d ovšem Spanělé 

nazývají střechu výrazem techo. V určitých případech se totiž l z e s e t k a t s kombinací tapa, v e 

s m y s l u střechy a entretapa, jakožto strop, což může být m n o h d y matoucí. 2 3 7 

Španělský výraz tapa j e v e slovníku definován j a k o víko, j a k o j e d e n z m n o h a 

možných významů. 2 3 8 Jedná se totiž o polysémní s l o v o , stejně j a k o techo. 

D l e slovníku může techo z n a m e n a t j a k střechu, t a k stropP9 V e většině případů 

však včelaři používají výraz techo p r o střechu. 

V případě, že j e v p o p i s u termosolárního úlu přeložena střecha j a k o techo, j e 

jediným možným e k v i v a l e n t e m p r o termosolární strop termín tapa termosolar. Přestože j e 

s l o v o strop v češtině i španělštině mnohoznačné, a d j e k t i v e m termosolární j e dostatečně 

specifikováno, takže j e j l z e považovat z a úplný e k v i v a l e n t . 

2 3 6 Termosolární úl, A p i s I n n o v a t i o n < h t t p : / / w w w . t e r m o s o l a r n i u l . c z / j a k - t e r m o s o l a r n i - u l - f u n g u j e / > [citováno 
2 2 / 1 1 / 2 0 2 2 ] 
2 3 7 A p r e n d i e n d o de l a A p i c u l t u r a < h t t p : / / w w w . a p i s m e l l i f e r a t u r i s . b l o g s p o t . c o m / 2 0 2 1 / 0 6 / 8 - p a r t e s - b a s i c a s - d e - u n a - 
c o l m e n a - u n a . h t m l > [citováno 2 2 / 1 1 / 2 0 2 2 ] 
2 3 8 Slovník L i n g e a , w w w . s l o v n i k y . l i n g e a . c z / s p a n e l s k o - c e s k y / t a p a > [citováno 2 2 / 1 1 / 2 0 2 2 ] 
2 3 9 Slovník L i n g e a , w w w . s l o v n i k y . l i n g e a . c z / s p a n e l s k o - c e s k y / t e c h o > [citováno 2 2 / 1 1 / 2 0 2 2 ] 
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VARROA DNO FONDO SANITARIO 2 4 0 

Speciální t y p d n a úlu, které j e určeno p r o 

řešení varoázy. 2 4 1 

F o n d o q u e se u t i l i z a p a r a l u c h a r c o n t r a e l 

ácaro v a r r o a . 2 4 2 

Obrázek č. 18: Varroa dno243 

Výraz varroa dno l z e d o španělštiny přeložit jedním adekvátním e k v i v a l e n t e m , 

který j e poměrně četně využíván v rámci tématu varroázy, a t o fondo sanitario, což doslovně 

znamená hygienické či sanitární dno.144 

K nalezení vhodného e k v i v a l e n t u b y l o dostačující v y h l e d a t odborné t e x t y , týkající 

se varroázy a zaměřit se n a části, které popisují její řešení, r e s p e k t i v e , j a k p r o t i obávaným 

parazitům b o j o v a t . N a webové stránce Apicultura y miel se termín fondo sanitario v y s k y t u j e 

v o d s t a v c i s názvem iQuě tratamientos existen contra la varroasis? (Jaká ošetření existují 

p r o t i varroáze?), a t o konkrétně v e větě „Una d e l a s h e r r a m i e n t a s más e f i c a c e s e n l a l u c h a 

c o n t r a l a v a r r o a es e l f o n d o s a n i t a r i o . " , česky Nej efektivnějším prostředkem při boji proti 

varroáze je varroa dno.245 

Zajímavým p o z n a t k e m j e , že se v e španělštině n e o b j e v u j e termín fondo varroa, 

t e d y d o s l o v a varroa dno. Při vyhledávání t o h o t o názvu b y l n a l e z e n p o u z e italský termín 

2 4 0 A p i c u l t u r a y m i e l . < h t t p : / / w w w . a p i c u l t u r a v m i e l . c o m / a p i c u l t u r a / q u e - e s - l a - v a r r o a - t o d o - q u e - t i e n e s - q u e - s a b e r - 
s o b r e - v a r r o a - d e - a b e i as /> [citováno 2 / 4 / 2 0 2 2 ] 
241Termosolární úl, A p i s I n n o v a t i o n < h t t p : / / w w w . t e r m o s o l a r n i u l . c z > [citováno 1 7 / 3 / 2 0 2 2 ] 
2 4 2 A p i c u l t u r a y m i e l . < h t t p : / / w w w . a p i c u l t u r a y m i e l . c o m / a p i c u l t u r a / q u e - e s - l a - v a r r o a - t o d o - q u e - t i e n e s - q u e - s a b e r -
sob re -va r roa -de -abe j as /> [citováno 2 / 4 / 2 0 2 2 ] 
2 4 3 F o r t e a ceras y m i e l e s < h t t p : / / w w w . t i e n d a . f o r t e a . c o m / e s / a c c e s o r i o s - c o l m e n a / 1 2 3 5 - f o n d o - s a n i t a r i o - c o l m e n a - 
a l z a - 0 1 0 0 1 1 0 1 . h t m l / > [citováno 2 4 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
2 4 4 A p i c u l t u r a y m i e l . < h t t p : / / w w w . a p i c u l t u r a y m i e l . c o m / a p i c u l t u r a / q u e - e s - l a - v a r r o a - t o d o - q u e - t i e n e s - q u e - s a b e r - 
sob re -va r roa -de -abe j as /> [citováno 2 / 4 / 2 0 2 2 ] 
2 4 5 Vlastní překlad. 
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fando antivarroa, španělština s takovým názvem však n e p r a c u j e . Jediným a úplným 

e k v i v a l e n t e m j e t e d y termín fando sanitario. 

VČELAŘ 

A B E J E R O 2 4 6 

A P I C U L T O R 2 4 7 

C O L M E N E R O 2 4 8 

Člověk, který chová včely. 2 4 9 H o m b r e q u e c u l t i v a l a s a b e j a s . 2 5 0 

Obrázek č. 19: Včelař 2 5 1 

Ačkoliv se v češtině používá p o u z e j e d e n termín, včelař, p r o pojmenování 

člověka, který se stará o včely, v e španělštině existují h n e d tři e k v i v a l e n t y , a t o abejero, 

apicultor a colmenero. 

Při vyhledávání výrazu abejero v e slovníku R A E n e b y l a n a l e z e n a d e f i n i c e , p o u z e 

přímý o d k a z n a s l o v o colmenero, z čehož vyplývá, že se jedná o úplná s y n o n y m a . 2 5 2 

Termín colmenero j e v e slovníku R A E definován j a k o „persona q u e t i e n e 

c o l m e n a s o c u i d a d e e l l a s " , 2 5 3 česky osoba, která má úly nebo se o ně stará.154 

2 4 6 R E A L A C A D E M I A ESPAŇOLA: D i c c i o n a r i o de l a l e n g u a espaňola, [ e n l i n e a ] , 
< h t t p : / / w w w . d l e . r a e . e s / a b e j e r o ? m = f o r m [citováno 2 4 / 4 / 2 0 2 2 ] . 
2 4 7 R o o t , A . L , & R o o t , E . R . ( 1 9 2 3 ) . E l A B C y X Y Z de l a a p i c u l t u r a , s tr . 4 9 . 
2 4 8 R E A L A C A D E M I A ESPAŇOLA: D i c c i o n a r i o de l a l e n g u a espaňola, [ e n l i n e a ] , 
< h t t p : / / w w w . d l e . r a e . e s / c o l m e n e r o # 4 2 8 a v G B [citováno 2 4 / 4 / 2 0 2 2 ] . 
2 4 9 Švamberk Václav ( 2 0 1 6 ) . Včelársky výkladový slovník. Mája s p o l e k p r o r o z v o j včelařství, s tr . 6 1 . 
2 5 0 R o o t , A . L , & R o o t , E . R . ( 1 9 2 3 ) . E l A B C y X Y Z de l a a p i c u l t u r a , str . 4 9 . 
2 5 1 L a t i e n d a de a p i c u l t o r < h t t p : / / w w w . l a t i e n d a d e l a p i c u l t o r . c o m / b l o g / c o m o - r e v i s a r - u n a - c o l m e n a / > [citováno 
2 2 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
2 5 2 R E A L A C A D E M I A ESPAŇOLA: D i c c i o n a r i o de l a l e n g u a espaňola, [ e n l i n e a ] , 
< h t t p : / / w w w . d l e . r a e . e s / a b e j e r o ? m = f o r m /> [citováno 2 1 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
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Poslední v a r i a n t a , apicultor, j e definována j a k o „persona q u e se dediča a l a cría d e 

a b e j a s " , 2 5 5 česky osoba, která se věnuje chovu včel.256 

Zvýše uvedených d e f i n i c není zřejmé, že b y e x i s t o v a l rozdíl m e z i j e j i c h 

významy, p r o další analýzu t a k b y l o využito d a t z e španělského elektronického k o r p u s u 

Corpus del Espaňol del Siglo XXI (CORPES XXI).257 

Výše zmíněné tři španělské e k v i v a l e n t y termínu včelař b y l y v t o m t o k o r p u s u 

vyhledány z a účelem zjištění, z d a se jedná o terminologická s y n o n y m a , či n i k o l i v a které 

z n i c h mají v j a z y c e n e j četnější výskyt. 

• Abejero 

V k o r p u s u b y l y n a l e z e n y p o u z e tři d o k u m e n t y , v e kterých se termín abejero 

v y s k y t u j e , v nichž se o b j e v i l v e čtyřech případech. V e třech případech se j e d n a l o o o b l a s t 

vědy a t e c h n i k y , p o u z e v j e d n o m p a k t e x t zaměřený n a volný čas a aktuální dění ( v i z g r a f č. 

D 

Zajímavým p o z n a t k e m j e také skutečnost, že n e b y l n a l e z e n žádný d o k u m e n t 

z Latinské A m e r i k y , z čehož vyplývá, že se termín abejero používá p o u z e v e Španělsku, 

avšak j e n s p o r a d i c k y . 2 5 8 

2 5 3 R E A L A C A D E M I A ESPAŇOLA: D i c c i o n a r i o de l a l e n g u a espaňola, [ e n l i n e a ] . <h t tp : / / 
w w w . d l e . r a e . e s / c o l m e n e r o # 4 2 8 a v G B /> [citováno 2 1 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
2 5 4 Vlastní překlad. 
2 5 5 R E A L A C A D E M I A ESPAŇOLA: D i c c i o n a r i o de l a l e n g u a espaňola, [ e n l i n e a ] , 
< h t t p : / / w w w . d l e . r a e . e s / a p i c u l t o r ? m = f o r m / > [citováno 2 1 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
2 5 6 Vlastní překlad. 
2 5 7 Z h l e d i s k a l i n g v i s t i k y j e k o r p u s s o u b o r z h r u b a tisíce psaných i mluvených (následně přepsaných) 
autentických textů. O b s a h u j e t e d y velké množství s l o v , která slouží k vyhledání významů, určitých slovních 
spojení či přesných tvarů s l o v . CORPES XXI v současnosti čítá 3 2 7 0 0 0 dokumentů, ať už m i m o jiné z o b l a s t i 
l i t e r a t u r y , k i n e m a t o g r a f i e , d i v a d l a , společenských věd, p o l i t i k y , umění či medicíny. Je tvořen t e x t y ze Španělska 
a Latinské A m e r i k y , a t o v poměru 3 :7 . Latinskoamerické t e x t y dosahují celkovému počtu 2 5 0 m i l i o n u 
jazykových f o r e m . R E A L A C A D E M I A ESPAŇOLA: B a n c o de da tos ( C O R P E S X X I ) [ e n l i n e a ] . Corpus del 
Espaňol del Siglo XXI. < h t t p : / / w w w . r a e . e s > [ 2 1 / 1 1 / 2 0 2 2 ] 
2 5 8 R E A L A C A D E M I A ESPAŇOLA: C o r p e s X X I 
< h t t p : / / w w w . a p p s 2 . r a e . e s / C O R P E S / o r g / p u b l i c o / p a g e s / c o n s u l t a / e n t r a d a C o m p l e j a . v i e w > [ 2 3 / 1 1 / 2 0 2 2 ] 
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Abejero 

• Věda a technika • Volný čas a aktuální dění • • 

Graf č. 1: Abejero259 

Překvapivým zjištěním j e nicméně skutečnost, že se a n i j e d e n z nalezených textů 

netýká včelařství. Abejero v těchto případech vyjadřuje z c e l a jiný význam; jedná o d r u h 

ptáka, Včelojeda lesního, španělsky abejero europeo n e b o halcon abejero. V z h l e d e m k t o m u , 

že se jedná o ukázky podobného c h a r a k t e r u , b y l a vybrána p o u z e j e d n a , a t o článek z e 

španělských n o v i n El Mundo: 

„Con F r a n c i s c o B e r n i s , O l e g a r i o d e l J u n c o y M a n u e l Fernández C r u z , n o s a p o s t a m o s e n d i v e r s o s 

p u n t o s d e l E s t r e c h o de G i b r a l t a r p a r a o b s e r v a r l a l l e g a d a a n u e s t r a península de halcones abejeros 

europeos."260 

Přestože b y l termín abejero n a l e z e n v e slovníku R A E , není vhodným 

e k v i v a l e n t e m p r o český výraz včelař. 

2 5 9 R E A L A C A D E M I A ESPAŇOLA: C o r p e s X X I 
< h t t p : / / w w w . a p p s 2 . r a e . e s / C O R P E S / o r g / p u b l i c o / p a g e s / c o n s u l t a / e n t r a d a C o m p l e j a . v i e w > [ 2 3 / 1 1 / 2 0 2 2 ] 
2 6 0 R E A L A C A D E M I A ESPAŇOLA: C o r p e s X X I 
< h t t p : / / w w w . a p p s 2 . r a e . e s / C O R P E S / o r g / p u b l i c o / p a g e s / c o n s u l t a / e n t r a d a C o m p l e j a . v i e w > [ 2 3 / 1 1 / 2 0 2 2 ] 
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• Apicultor 

Druhým analyzovaným e k v i v a l e n t e m j e termín apicultor. T e n b y l v e španělském 

k o r p u s u n a l e z e n v 9 6 d o k u m e n t e c h . M i m o Španělska j s o u u v e d e n y také státy Latinské 

A m e r i k y , v e kterých se termín používá, např. N i k a r a g u a , U r u g u a y , A r g e n t i n a , C u b a a další. 

T e n t o španělský termín se nejvíce v y s k y t o v a l v d o k u m e n t e c h vědecko

technického c h a r a k t e r u ( v i z g r a f č. 2 ) . 

Apicultor 

• Věda a technika • Aktuální dění, volný čas • Politika, ekonomika, justice 

Povídka • Román • Zdraví 

• Sociální vědy, náboženství • Umění, kultura "Divadlo 

Graf č. 2: Apicultor261 

Příklad z k n i h y Manuál de Agricultura Ecológica: 

„Además, l a e n t r a d a e n Espaňa e n 1 9 8 5 d e l ácaro V a r r o a , u n p a r a s i t o d e s c o n o c i d o has t a en tonces 

p a r a nues t r a s abejas y q u e es capaz de t e r m i n a r c o n l a v i d a de u n a c o l o n i a , h a o b l i g a d o a l o s 

a p i c u l t o r e s a r e a l i z a r t r a t a m i e n t o s sistemáticos p a r a su c o n t r o l d u r a n t e e l a n o . " 

2 6 1 R E A L A C A D E M I A ESPAŇOLA: C o r p e s X X I 
< h t t p : / / w w w . a p p s 2 . r a e . e s / C O R P E S / o r g / p u b l i c o / p a g e s / c o n s u l t a / e n t r a d a C o m p l e j a . v i e w > [ 2 3 / 1 1 / 2 0 2 2 ] 
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• Colmenero 

Třetím analyzovaným termínem j e colmenero. T e n b y l n a l e z e n c e l k e m v 1 6 

d o k u m e n t e c h . Stejně j a k o termín apicultor j e také využíván i v Latinské A m e r i c e , a t o např. 

n a Kubě, v Argentině, C h i l e , G u a t e m a l e , a p o d . 

Colmenero 

• Věda a technika • Umění, kultura "Román Aktuální dění, volný čas "Povídka 

Graf č. 3: Colmenero262 

A n i u termínu colmenero t o m u není j i n a k , n e j větší výskyt nalezených dokumentů 

j e v o b l a s t i vědy a t e c h n i k y . V y s k y t o v a l se a l e také v o b l a s t i umění, k u l t u r y a l i t e r a t u r y . 

Zajímavým příkladem z vybraného d o k u m e n t u j e španělské přísloví „Quien s i n 

s a b e r d e a b e j a s se m e t e colmenero, g a s t a t i e m p o y p a c i e n c i a , y p i e r d e s u d i n e r o . " z k n i h y Lo 

que usted debe saber sobre las abejas y la miel.263 T o t o přísloví b y se m o h l o p o d o b a t 

českému „Včelařina, t o j e dřina," 2 6 4 d o s l o v a totiž znamená Kdo včelařit bez znalostí bude 

chtít, ztratí čas a trpělivost, peníze nebude mít.265 

N a základě provedené analýzy l z e t v r d i t , že termíny apicultor a colmenero j s o u 

částečné e k v i v a l e n t y , neboť se používají odlišně n a základě k o n t e x t u . Termín apicultor se 

častěji v y s k y t u j e v e vědeckých t e x t e c h , kdežto termín colmenero se často používá také 

v o b l a s t i umění, k u l t u r y a zábavy a obecně v umělecké literatuře. 

2 6 2 R E A L A C A D E M I A ESPAŇOLA: C o r p e s X X I 
< h t t p : / / w w w . a p p s 2 . r a e . e s / C O R P E S / o r g / p u b l i c o / p a g e s / c o n s u l t a / e n t r a d a C o m p l e j a . v i e w > [ 2 3 / 1 1 / 2 0 2 2 ] 
2 6 3 R E A L A C A D E M I A ESPAŇOLA: C o r p e s X X I 
< h t t p : / / w w w . a p p s 2 . r a e . e s / C O R P E S / o r g / p u b l i c o / p a g e s / c o n s u l t a / e n t r a d a C o m p l e j a . v i e w > [ 2 3 / 1 1 / 2 0 2 2 ] 
2 6 4 M e d M e d M e d . c z < h t t p : / / w w w . m e d m e d m e d . c z / v c e l a r s k a - p r i s l o v i / > [citováno 2 4 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
2 6 5 Návrh vlastního překladu. 
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Z a n e j vhodnější e k v i v a l e n t v o b l a s t i včelařství b y l n a základě provedené analýzy 

v y h o d n o c e n španělský termín apicultor. 

VČELNICE APIARIO, C O L M E N A R 2 6 6 

P o z e m e k , n a kterém se nachází větší 

množství úlů. 2 6 7 

C o n j u n t o d e c o l m e n a s i n s t a l a d a s e n u n l u g a r 

d e t e r m i n a d o . 2 6 8 

Obrázek č. 20: Včelnice269 

Včelnice j s o u venkovní p r o s t o r y , v e kterých j s o u umístěny úly. T y m o h o u být 

p o s t a v e n y n a z e m i n e b o n a speciálních podstavcích. Včelaři mají m n o h o možností, j a k 

včelnice uspořádat. Je možné p o s t a v i t každý úl n a samostatný p o d s t a v e c n e b o několik úlů n a 

společnou p a l e t u či trám. Odlišně bývají p o s t a v e n y také úly kočovné, se kterými se často 

m a n i p u l u j e , většinou se jedná o kočovné p a l e t y . 2 7 0 

2 6 6 G l o s a r i o de términos u t i l i z a d o s e n a p i c u l t u r a , m i n i s t e r i o de educación, c u l t u r a y depor t e : 
h t t p : / / w w w . i n c u a l . e d u c a c i o n . g o b . e s / d o c u m e n t s / 2 0 1 9 5 / 1 8 7 3 8 5 5 / A G A 5 4 6 _ 3 + -
+ A _ G L _ D o c u m e n t o + p u b l i c a d o / d 2 6 b 3 6 e b - 2 b d 2 - 4 0 2 2 - b 4 5 f - f 6 2 0 5 5 f a 5 8 a 7 [citováno 2 8 / 4 / 2 0 2 2 ] 
2 6 7 Švamberk V . ( 2 0 1 6 ) . Včelársky výkladový slovník. Mája s p o l e k p r o r o z v o j včelařství, s tr . 6 3 . 
2 6 8 G l o s a r i o de términos u t i l i z a d o s e n a p i c u l t u r a , m i n i s t e r i o de educación, c u l t u r a y depor t e : 
< h t t p : / / w w w . i n c u a l . e d u c a c i o n . g o b . e s / d o c u m e n t s / 2 0 1 9 5 / 1 8 7 3 8 5 5 / A G A 5 4 6 _ 3 + -
+ A _ G L _ D o c u m e n t o + p u b l i c a d o / d 2 6 b 3 6 e b - 2 b d 2 - 4 0 2 2 - b 4 5 f - f 6 2 0 5 5 f a 5 8 a 7 > [citováno 2 8 / 4 / 2 0 2 2 ] , s t r . 2 ; R o o t , 
A . L , & R o o t , E . R . ( 1 9 2 3 ) . E l A B C y X Y Z de l a a p i c u l t u r a , s t r . 3 1 . 
2 6 9 L a t i e n d a d e l a p i c u l t o r < h t t p : / / w w w . l a t i e n d a d e l a p i c u l t o r . c o m / b l o g / g l o s a r i o - a p i c u l t u r a / a p i a r i o / > [citováno 
2 4 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
2 7 0 Včelky.cz <http:/www.včelky.cz/vyber-stanoviste.htm#vcelnic/> [citováno 2 1 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
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České pojmenování včelnice v z n i k l o připojením s u f i x u -ice, prostřednictvím 

něhož se často tvoří názvy míst, j a k o např. s l o v o zbrojnice?11 Včelnice j e místo, k d e se 

nachází m n o h o včel, t e d y několik úlů. 

Českému výrazu včelnice v e španělštině odpovídají d v a úplné e k v i v a l e n t y -

apiario a colmenar. N a základě odborné včelárske l i t e r a t u r y v e španělštině b y l o zjištěno, že 

se jedná o terminologická s y n o n y m a , která se používají b e z rozdílů, což p o t v r z u j e také R A E -

při vyhledání s l o v a apiario se nezobrazí žádná d e f i n i c e , nýbrž přímý o d k a z n a termín 

colmenar. T e n j e definován j a k o „lugar d o n d e están l a s c o l m e n a s " , 2 7 2 česky t e d y místo, kde se 

nachází úly.273 J e v e l m i pravděpodobné, že o b a t y t o e k v i v a l e n t y v z n i k l y souběžně, s l o v o 

apiario pochází z l a t i n y , 2 7 4 kdežto colmenar je keltského původu. 2 7 5 

K přesnější analýze b y l o opět využito španělského k o r p u s u CORPES XXI. 

D o k u m e n t y , které obsahují termín apiario j s o u z největší části z e Španělska či M e x i k a . Dále 

se termín používá také v C h i l e , n a Kubě, v K o l u m b i i a p o d . C e l k e m b y l termín n a l e z e n v e 2 2 

d o k u m e n t e c h . 

Nejvíce nalezených dokumentů b y l o z o b l a s t i vědy a t e c h n i k y ( v i z g r a f č. 4 ) 

Apiario 

• Věda a technika "Román • Politika, ekonomika, justice Aktuální dění, volný čas "Zdraví 

Graf č. 4: Apiario 

2 7 1 Slovník afixů užívaných v češtině < h t t p : / / w w w . s l o v n i k a f i x u . c z / h e s l a r / - n i c e / > [citováno 2 1 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
2 7 2 R E A L A C A D E M I A ESPAŇOLA: D i c c i o n a r i o de l a l e n g u a espaňola, [ e n l i n e a ] . 
< h t t p : / / w w w . d l e . r a e . e s / c o l m e n a r # 4 2 6 v T q z / / > [citováno 2 1 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
2 7 3 Vlastní překlad. 
2 7 4 Latinský slovník, < h t t p : / / w w w . l a t i n s k y - s l o v n i k . l a t i n s k y . c z / c e s k o - l a t i n s k y / a p i s . h t m l / > [citováno 2 1 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
2 7 5 R E A L A C A D E M I A ESPAŇOLA: D i c c i o n a r i o de l a l e n g u a espaňola, [ e n l i n e a ] , < h t t p : / / w w w . r a e . e s > 
[ 3 / 4 / 2 0 2 2 ] 
2 7 6 R E A L A C A D E M I A ESPAŇOLA: C o r p e s X X I 
< h t t p : / / w w w . a p p s 2 . r a e . e s / C O R P E S / o r g / p u b l i c o / p a g e s / c o n s u l t a / e n t r a d a C o m p l e j a . v i e w > [citováno 2 4 / 1 1 / 2 0 2 2 ] 
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N a p r o t i t o m u termín colmenar b y l n a l e z e n v 6 0 d o k u m e n t e c h . Většina dokumentů 

pochází z e Španělska, malá část p a k také z A r g e n t i n y , P a r a g u a y e či M e x i k a , nicméně obecně 

l z e říct, že výskyt v Latinské A m e r i c e j e minimální. 

Colmenar 

• Věda a technika • Povídka • Román 

Sociální vědy, náboženství • Umění, kultura • Aktuální dění, volný čas 

• Divadlo 

Graf č. 5: Colmenar277 

Př. „Pese a ser l a V a r r o a s i s e l principál p r o b l e m a d e l c o l m e n a r , l as abejas están expues t a s a o t ras 

p l agas y e n f e r m e d a d e s . " (Manuál de A g r i c u l t u r a y Ganadería Ecológica)278 

V t o m t o případě se termín colmenar v y s k y t u j e v e významu včelnice ( s u b s t a n t i v u m obecné), 

nicméně b y l y n a l e z e n y také t e x t y , v e kterých j e u v e d e n o Colmenar, jakožto název 

španělského města, t e d y s u b s t a n t i v u m vlastní. T y t o případy b y l y z g r a f u odečteny, neboť se 

jedná o jiný význam, který není předmětem dané analýzy. 

Př.: T r a s s u m u e r t e , l a autovía M a d r i d - C o l m e n a r se „comió" cas i t o d o e l t r a z a d o d e l f e r r o c a r r i l 

de v i a e s t r echa ( . . . ) " ( L a história de l a v i a e s t r echa e n M a d r i d ( I ) 2 7 9 

P o odečtení výskytu s l o v a Colmenar ( s významem názvu města), a t o c e l k e m v e 

4 1 případech, b y l o zaznamenáno p o u z e 1 9 případů výskytu termínu colmenar s významem 

včelnice, což j e p o u z e o 3 více než u termínu apiario. 

2 7 7 R E A L A C A D E M I A ESPAŇOLA: C o r p e s X X I 
< h t t p : / / w w w . a p p s 2 . r a e . e s / C O R P E S / o r g / p u b l i c o / p a g e s / c o n s u l t a / e n t r a d a C o m p l e j a . v i e w > [citováno 2 4 / 1 1 / 2 0 2 2 ] 
2 7 8 R E A L A C A D E M I A ESPAŇOLA: C o r p e s X X I 
< h t t p : / / w w w . a p p s 2 . r a e . e s / C O R P E S / o r g / p u b l i c o / p a g e s / c o n s u l t a / e n t r a d a C o m p l e j a . v i e w > [citováno 2 4 / 1 1 / 2 0 2 2 ] 
2 7 9 R E A L A C A D E M I A ESPAŇOLA: C o r p e s X X I 
< h t t p : / / w w w . a p p s 2 . r a e . e s / C O R P E S / o r g / p u b l i c o / p a g e s / c o n s u l t a / e n t r a d a C o m p l e j a . v i e w > [citováno 2 3 / 1 1 / 2 0 2 2 ] 
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Ačkoliv j e termín colmenar s l o v o víceznačné, obě významové v a r i a n t y se o d s e b e 

liší formální stránkou - název města j e označen velkým písmenem n a začátku s l o v a , 

nedochází t a k k záměně a není potřeba k o n t e x t . 

Závěrem l z e k o n s t a t o v a t , že se o b a termíny vyskytují ( v e stejném významu) s 

téměř s t e j n o u četností, jedná se t a k o terminologická s y n o n y m a , nepatrným rozdílem může 

být častější využití termínu apiario v Latinské A m e r i c e . 

ZA VÍČKOVANÝ PLOD 

CRIA CERRADA 

CRÍA OPERCULADA 

CRÍA S E L L A D A 2 8 0 

Překryté buňky, v e kterých se nachází 

p l o d . 2 8 1 

C e l d a d o n d e se e n c u e n t r a l a cría, q u e f u e 

t a p a d a p o r l a a b e j a c o n u n a c a p a . 2 8 2 

Obrázek č. 21: Zavíčkovaný plod283 

J a k již b y l o výše zmíněno, plodem se označují vývojová stádia včel, t e d y vajíčka, 

l a r v y a k u k l y . Fází vývoje p l o d u j e několik, nejdříve j e p l o d otevřený, t e d y nezavíčkovaný, 

v němž se nachází stočená l a r v a , stádium vajíčka ( v i z f o t o ) . Poté následuje stádium 

2 8 0 A p i c u l t u r a 
< h t t p : / / w w w . a p i c u l t e a . f a n d o m . c o r ^ 
%20a%201os%20cuadros,denomirmr%20marco%20de%20cría%20sellada%20o%20cría%20operculada/> 
[citováno 2 3 / 1 1 / 2 0 2 2 ] 
2 8 1 Švamberk V . ( 2 0 1 6 ) . Včelársky výkladový slovník. Mája s p o l e k p r o r o z v o j včelařství, s tr . 6 7 . 
2 8 2 R o o t , A . L , & R o o t , E . R . ( 1 9 2 3 ) . E l A B C y X Y Z de l a a p i c u l t u r a , s tr . 7 . 
2 8 3 C o r o n a a p i c u l t u r a < h t t p : / / w w w . c o r o n a a p i c u l t u r a . b l o g s p o t . c o m / 2 0 1 7 / 0 2 / o j e a n d o - c e l d i l l a s - y - o p e r c u l o s . h t m l / > 
[citováno 2 3 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
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zavíčkované, k d e se nachází l a r v a v e vzpřímené p o l o z e ( v i z f o t o ) . Vyvinutý j e d i n e c p a k víčko 

prokouše ( t r u b c i a dělnice) či odřízne ostrými k u s a d l y (královna). 2 8 4 

Pojmenování zavíčkovaný (včelí) plod se využívá běžně m e z i včelaři, j s o u j i m 

myšleny buňky zakryté v r s t v o u v o s k u . Španělským e k v i v a l e n t e m českého plodu j e termín 

cría. 

Klíčovým termínem při hledání vhodného e k v i v a l e n t u b y l o víčko, které má v e 

španělštině více v a r i a n t . V e španělštině se využívá pojmenování opérculo, sello, někdy také 

v obecnějším s l o v a s m y s l u tapa. 

Př.: „Se creía, e n u n t i e m p o , q u e las tapas (opérculos ó sellos) de las ce ldas e r a n p e r f e c t a m e n t e 

i m p e r m e a b l e s , p e r o se sabe a h o r a que es to n o es e l caso, a d m i t i e n d o d i c h o s s e l l o s e l a i r e , 

pudiéndose o b s e r v a r , á veces , q u e l a m i e l f i l t r a p o r en t r e e l l o s . " 2 8 5 

„Por m e d i o de e x p e r i m e n t o s y u n e x a m e n microscópico he p o d i d o a v e r i g u a r q u e m i s ideas 

a n t e r i o r e s e r a n erróneas y q u e apenas e l d i e z p o r c i e n t o de l o s opérculos es c o m p l e t a m e n t e 

i m p e n e t r a b l e a l a i r e . " 2 8 6 

„En e l q u i n t o y s e x t o día c r e c e n rápidamente, a u n q u e es difícil f i j a r d e f i n i t a v e m e n t e s u tamaňo 

e x a c t o e n es tos días, y e n n o v e n o día, c u a n d o l a l a r v a se h a e x t e n d i d o c o m p l e t a m e n t e , l as abejas 

t a p a n l a ce lda c o n u n a capa de lgada , l l a m a d a opérculo ,"287 

Španělské e k v i v a l e n t y p r o vyjádření a d j e k t i v a zavíčkovaný j s o u výrazy sellado a operculado 

a e k v i v a l e n t y s l o v e s a zavíčkovat sellar n e b o opercular. 

Př.: „Celdas de zánganos usadas p a r a a l m a c e n a r l a m i e l ; selladas y no selladas." 

„Asimismo h a y m u c h a d i f e r e n c i a e n l a m a n e r a de sellar ú opercular l as c e l d a s " 2 8 8 

V e španělštině e x i s t u j e několik názvu p r o zavíčkovaný plod, přesněji řečeno, vždy 

se v daném termínu v y s k y t u j e s u b s t a n t i v u m cría, česky plod. Mění se p o u z e a d j e k t i v u m 

s významem zavíčkovaný. Všechny uvedené v a r i a n t y odpovídají úplným ekvivalentům, neboť 

výrazy cría cerrada, cría operculada a cría sellada j s o u terminologická s y n o n y m a . 

B y l o ověřeno, že se španělský e k v i v a l e n t cría cerrada běžně používá v e 

Španělsku. 

284iVčelařství.cz <http://www.ivcelarstvi.cz/otevreny-plod/#:~:text=Vývoj%20včel%20- 
%20otevřenv%20plod%20Jedná%20se%20o.stádium%20ie%20tzv.%20zavíčkovanéo/o2Co/o20kdv%20ie%201ar  
va%20vzpřimená/> [citováno 2 3 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
2 8 5 R o o t , A . I . , & R o o t , E . R . ( 1 9 2 3 ) . E l A B C y X Y Z de l a a p i c u l t u r a , str . 2 7 8 . 
2 8 6 Tamtéž, str. 2 7 9 . 
2 8 7 Tamtéž, str. 7 . 
2 8 8 Tamtéž, str. 2 7 8 . 

5 7 

http://www.ivcelarstvi.cz/otevreny-plod/%23:~:text=V�voj%20v�el%20-?%20otev�env%20plod%20Jedn�%20se%20o.st�dium%20ie%20tzv.%20zav��kovan�o/o2Co/o20kdv%20ie%201ar?va%20vzp�imen�/
http://www.ivcelarstvi.cz/otevreny-plod/%23:~:text=V�voj%20v�el%20-?%20otev�env%20plod%20Jedn�%20se%20o.st�dium%20ie%20tzv.%20zav��kovan�o/o2Co/o20kdv%20ie%201ar?va%20vzp�imen�/
http://www.ivcelarstvi.cz/otevreny-plod/%23:~:text=V�voj%20v�el%20-?%20otev�env%20plod%20Jedn�%20se%20o.st�dium%20ie%20tzv.%20zav��kovan�o/o2Co/o20kdv%20ie%201ar?va%20vzp�imen�/


Př.: 

S i se e m p i e z a n a v e r i n i c i o s de ce ldas rea les e n l a pa r t e i n f e r i o r de l o s pana le s y cría cerrada de 

zánganos estaríamos an te e l m o m e n t o ideál p a r a l a división.289 

Termín cría operculada b y l n a l e z e n také n a španělské internetové stránce 

Comunidad de foros de Apicultura, k d e španělský včelař uvádí d o t a z s názvem „Cría 

o p e r c u l a d a m u e r t a " a dále uvádí: 

L a cuestión es q u e este núcleo l o pase a c o l m e n a y es ta c o l m e n a es ta c o l o c a d a j u s t a m e n t e de lan te 

de o t r a s , pues b i e n l a c o l m e n a desde háce algún t i e m p o parece q u e e n v e z de a v a n z a r r e t rocede , 

c r eo q u e las p e r c o r e a d o r a s están d e r i v a n d o e n demasía h a c i a las c o l m e n a s de detrás, has t a e l p u n t o 

de q u e c r eo que t i e n e dos o tres cuad ros c o n cría operculada m u e r t a . 2 9 0 

Poslední z uvedených španělských ekvivalentů, cría sellada, b y l m i m o jiné 

n a l e z e n n a mexické stránce Materiál de apicultura: 

La Colonia de abejas consta de: 

6 Pana le s c o n cría sellada, l a r v a s y h u e v o s 
4 Pana le s de m i e l y p o l e n 
1 R e i n a f e c u n d a d a de o r i g e n e u r o p e o 
2 k i l o g r a m o s de a b e j a s 2 9 1 

N a uvedené stránce se však také v y s k y t o v a l termín cría operculada: 

Se prepararán a p a r t i r de 2 , 3 o 4 pana le s o bas t idores de cría operculada, b i e n c u b i e r t o s c o n 
abejas n o d r i z a s . 2 9 2 

Z uvedených příkladů a dalších zdrojů b y l o zjištěno, že se v e španělských 

odborných t e x t e c h často v y s k y t u j e také spojení celda293 (celdilla)294 sellada, česky 

zavíčkovaná buňka, namísto termínu zavíčkovaný plod.295 

2 8 9 C a m p o g a l e g o < h t t p : / / w w w . c a m p o g a l e g o . e s / c o m o - d i v i d i r - u n a - c o l m e n a / > [citováno 2 3 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
2 9 0 C o m u n i d a d de f o r o s de A p i c u l t u r a < h t t p : / / w w w . s a l i n e s . m f o r o s . c o m / 3 8 5 7 8 6 / 1 1 3 2 8 8 4 7 - c r i a - o p e r c u l a d a -
m u e r t a / > [citováno 2 3 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
2 9 1 Materiál de a p i c u l t u r a , < h t t p : / / w w w . m a t e r i a l d e a p i c u l t u r a . c o m / c a j o n - d e - a b e j a s / > [citováno 2 3 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
2 9 2 Tamtéž. 
2 9 3 Slovník L i n g e a < h t t p : / / w w w . s l o v n i k y . l i n g e a . c z / s p a n e l s k o - c e s k y / c e l d a / > [citováno 2 3 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
2 9 4 Slovník L i n g e a < h t t p : / / w w w . s l o v n i k y . l i n g e a . c z / s p a n e l s k o - c e s k y / c e l d i l l a / > [citováno 2 4 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
2 9 5 C o r o n a a p i c u l t u r a < h t t p : / / w w w . c o r o n a a p i c u l t u r a . b l o g s p o t . c o m / 2 0 1 7 / 0 2 / o j e a n d o - c e l d i l l a s - y - o p e r c u l o s . h t m l / > 
[citováno 2 3 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
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ZIMNÍ HROZEN 

BOLA I N V E R N A L 2 9 6 

PIŇA 2 9 7 

R A C I M O 2 9 8 

Útvar formován včelstvem z a účelem udržet 

s i v zimním období t e p l o . 2 9 9 

U n a b o l a d e a b e j a s d e n t r o d e l a c o l m e n a q u e 

g e n e r a n c a l o r d u r a n t e l a i n v e r n a d a . 3 0 0 

Obrázek č. 22: Zimní hrozen301 

T e n t o s h l u k včel j e v češtině označován dvěma způsoby - zimní hrozen n e b o 

chomáč. V z h l e d e m k t o m u , že mají o b a termíny totožný význam, jedná se o synonymní 

výrazy. 

V momentě, k d y v zimním období k l e s n e t e p l o t a uvnitř úlu n a 13,9°C, začnou 

včely vytvářet zimní hrozen, k d e se společně zahřívají bzučením a tím také chrání královnu. 

K této zimní aktivitě potřebují zásoby m e d u , jakožto z d r o j e n e r g i e . 3 0 2 T v a r e m t o h o t o útvaru 

včely o p r a v d u připomínají t r s hroznového vína, t o t o pojmenování t a k v z n i k l o n a základě 

vnější p o d o b n o s t i . 

2 9 6 B r a i n l y < h t t p : / / w w w . b r a i n l y . l a t / t a r e a / 1 2 5 5 7 9 8 2 / > [citováno 2 0 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
2 9 7 Véto-pharma < h t t p : / / w w w . b l o g - v e t o - p h a r m a . c o m / e s / e s t a n - t u s - a b e i a s - p r e p a r a d a s - p a r a - e l - i n v i e r n o / > [citováno 
2 0 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
2 9 8 A u l a Apícola S i e r r a de H o y o < h t t p : / / w w w . a u l a a p i c o l a h o y o . e o m / a b e j a s - e n - i n v i e r n o / / > [citováno 1 8 . 1 1 . 2 0 2 2 ] . 
2 9 9 Švamberk V . ( 2 0 1 6 ) . Včelársky výkladový slovník. Mája s p o l e k p r o r o z v o j včelařství, s tr . 7 0 . 
3 0 0 A u l a Apícola S i e r r a de H o y o < h t t p : / / w w w . a u l a a p i c o l a h o v o . e o m / a b e j a s - e n - i n v i e r n o / / > [citováno 1 8 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
3 0 1 Švamberk V . ( 2 0 1 6 ) . Včelársky výkladový slovník. Mája s p o l e k p r o r o z v o j včelařství, s tr . 7 0 . 
302Včelařské stránky Leoše Dvorského 
< h t t p : / / w w w . d v o r s k y . l e o s . s w e b . c z / C L A N K Y / t e o r i e a p r a x e zimováni.htm/> [citováno 1 6 / 1 1 / 2 0 2 2 ] 
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Důležitou r o l i z d e také h r a j e k o n t e x t , p o k u d se t e d y jedná o o d b o r n o u včelárskou 

p u b l i k a c i , j e možný výskyt p o u z e s u b s t a n t i v a hrozen, většinou se jedná o t e x t y n a téma 

zimování včel, k d e se již předpokládá z n a l o s t t o h o t o termínu a n e b u d e t a k zaměňován 

s obecně užívaným významem hrozen v e s m y s l u vinné révy?03 

Dalším možným názvem j e chomáč (či chumáč)304 který taktéž v z n i k l n a základě 

vnější p o d o b n o s t i , j e totiž definován j a k o „něco d o h r o m a d y spojeného" n e b o j a k o jakýsi 

„chumel", 3 0 5 což vzhledově o p r a v d u připomíná seskupení včel, které tvoří j e d e n c e l e k z a 

účelem zachování t e p l a v úlu v období z i m y . 

Českým variantám hrozen i chomáč odpovídá španělský e k v i v a l e n t racimo?06 

který se v t o m t o k o n t e x t u poměrně často využívá. Jedná se o částečný e k v i v a l e n t , neboť j a k 

již b y l o řečeno, význam těchto termínuje závislý n a k o n t e x t u . 3 0 7 

V e španělštině se také l z e s e t k a t s výrazem bola invernal,30* přičemž bola 

znamená koule či klubko309 a invernal znamená zimní?10 Opět se jedná o pojmenování n a 

základě vnější p o d o b n o s t i . V t o m t o případě se pravděpodobně jedná o úplný e k v i v a l e n t , 

v z h l e d e m k t o m u , že termín bola invernal n e b y l n a l e z e n m i m o včelárskou t e r m i n o l o g i i . 

Další možnou v a r i a n t o u j e španělské označení piňa invernal,311 s l o v o piha z d e 

n e s e význam šišky či ananasu?12 o b a svým t v a r e m připomínají zimní seskupení včel. Z n o v u 

t a k hovoříme o vnější p o d o b n o s t i . T e n t o španělský e k v i v a l e n t l z e považovat z a částečný, 

p o k u d j s o u brány v úvahu j e h o ostatní významy, které může r e p r e z e n t o v a t . Nicméně spojení 

piňa invernal v e s m y s l u zimní šišky či zimního ananasu není příliš běžné. 

Španělské e k v i v a l e n t y bola invernal a racimo j s o u běžné v e Španělsku. 

Př: C u a n d o l l e g a e l i n v i e r n o , las abejas se a p e l o t o n a n e n l a z o n a centrál de l o s pana le s , f o r m a n d o 

u n 'racimo' de protección térmica. E l o b j e t o de este racimo o bola invernal, es e l de m a n t e n e r l a 

3 0 3 Slovník spisovného j a z y k a českého 
< h t t p : / / w w w . s s j c . u j c . c a s . c z / s e a r c h . p h p ?hledej=Hledatc&heslo=hrození&sti=EMPTYí&where=heslaí&hsubstr=no/ 
>[citováno 2 8 . 4 . 2 0 2 2 ] 
3 0 4 B e e I n f o . c z < h t t p : / / w w w . b e e i n f o . c z / z i m n i - c h u m a c - v c e l - a - i e h o - t e p l o t a / > [citováno 1 7 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
3 0 5 Slovník spisovného j a z y k a českého, 
<http://www.ssjc.ujc.cas.cz/search.php?Uedej=Hledat&heslo=chornáč&sti=EMPTY&where=hesla& 
> [citováno 2 8 . 4 . 2 0 2 2 ] 
3 0 6 Slovník L i n g e a , w w w . s l o v n i k y . l i n g e a . c z / s p a n e l s k o - c e s k y / r a c i m o / > [citováno 1 8 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
3 0 7 A u l a Apícola S i e r r a de H o y o < h t t p : / / w w w . a u l a a p i c o l a h o y o . c o m / a b e j a s - e n - i n v i e r n o / > [citováno 1 8 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
3 0 8 B r a i n l y < h t t p : / w w w . b r a i n l y . l a t / t a r e a / 1 2 5 5 7 9 8 2 / > [citováno 2 0 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
3 0 9 Slovník L i n g e a , w w w . s l o v n i k y . l i n g e a . c z / s p a n e l s k o - c e s k y / b o l a / > [citováno 2 0 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
3 1 0 Slovník L i n g e a , w w w . s l o v n i k y . l i n g e a . c z / s p a n e l s k o - c e s k y / i n v e r n a l / > [citováno 2 0 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
3 1 1 Véto-pharma < h t t p : / / w w w . b l o g - v e t o - p h a r m a . e o m / e s / e s t a n - t u s - a b e j a s - p r e p a r a d a s - p a r a - e l - i n v i e r n o / / > 
[citováno 2 0 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
3 1 2 Slovník L i n g e a , w w w . s l o v n i k y . l i n g e a . c z / s p a n e l s k o - c e s k y / p i n a / > [citováno 2 0 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
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t e m p e r a t u r a de l a c o m u n i d a d c o n e l fin de supera r e l d u r o i n v i e r n o a p r o v e c h a n d o las r e se rvas de 

a l i m e n t o a l m a c e n a d a s d u r a n t e e l r e s to d e l a n o e n l o s p a n a l e s . 3 1 3 

Termín piňa b y l také n a l e z e n n a španělské včelárske internetové stránce: 

A d i f e r e n c i a de las abejas s i l v e s t r e s , l as c o l o n i a s de abejas melíferas de nues t r a s c o l m e n a s n o 

h i b e r n a n . Se reúnen d e n t r o de l a c o l m e n a , f o r m a n d o u n a piňa, y c o n c e n t r a n sus r e se rvas y e n e r g i a 

c o n e l f i n de m a n t e n e r l a t e m p e r a t u r a de l a c o l o n i a . 3 1 4 

N a základě provedené analýzy l z e závěrem s h r n o u t , že všechny zmíněné 

španělské e k v i v a l e n t y j s o u přijatelné a v o b o r u včelařství se v e Španělsku využívají b e z 

rozdílů. 

3 1 3 A u l a Apícola S i e r r a de H o y o h t t p : / / w w w . a u l a a p i c o l a h o y o . c o m / a b e j a s - e n -
i n v i e r n o / # : ~ : t e x t = E l % 2 0 o b j e t o % 2 0 d e % 2 0 e s t e % 2 0 r a c i m o % 2 0 o % 2 0 b o l a % 2 0 i n v e r n a l % 2 C , d u r a n t e % 2 0 e l % 2 0 r e s t 
o%20del%20aňo%20en%201os%20panales/ [citováno 2 4 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
3 1 4 Véto-pharma < h t t p : / / w w w . b l o g - v e t o - p h a r m a . c o m / e s / e s t a n - t u s - a b e j a s - p r e p a r a d a s - p a r a - e l - i n v i e r n o / > [citováno 
2 5 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
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Závěr 

Cílem této diplomové práce b y l o propojení teoretických lingvistických znalostí, 

týkajících se zejména t e r m i n o l o g i e , a odborných poznatků z o b l a s t i včelařství z a účelem 

v z n i k u přehledného česko-španělského včelárskeho glosáře a následné analýzy uvedené 

t e r m i n o l o g i e , a t o v z h l e d e m k n e d o s t a t k u česko-španělské l i t e r a t u r y zaměřené n a včelařství. 

Při hledání vhodných významových protějšků v uvedených jazycích b y l y 

nejčastěji srovnávány termíny u v e d e n y v českých a španělských včelárskych glosářích. T e n t o 

p o s t u p vyžadoval alespoň elementární z n a l o s t i z o b l a s t i včelařství. 

V z h l e d e m k t o m u , že předmětem analýzy b y l y také termíny p r o české vynálezy, 

které v e Španělsku zatím n e j s o u známy, b y l o nutné p r o ně n a v r h n o u t možné e k v i v a l e n t y v e 

španělštině (termosolární strop - tapa termosolar). 

N a základě provedené analýzy b y l o zjištěno, že většina včelárskych termínů j s o u 

s u b s t a n t i v a doplněna a d j e k t i v y , která j e dále specifikují. Vtákových případech j e a d j e k t i v u m 

klíčové, neboť společně se s u b s t a n t i v e m , které j e m n o h d y polysémní, dotváří úplný 

e k v i v a l e n t , který nevyžaduje zařazení d o k o n t e x t u p r o pochopení významu. Z uvedené 

včelárske t e r m i n o l o g i e se j e d n a l o např. o termín fondo sanitario. 

Vybrané včelárske termíny j s o u v e většině případů víceslovné {kočovný úl -

colmena trashumante, mateří mřížka - rejilla excluidora), jednoslovné termíny tvoří menší 

část analyzovaného v z o r k u (např. česno - piquera, oddělek - núcleo). Vyskytují se také 

termíny, které j s o u v češtině jednoslovné (brt) a v e španělštině víceslovné (árbol de abeja). 

Stejným případem j s o u také e k v i v a l e n t y medomet - extractor de miel, plodiště - cámara de 

cría. Analyzovány b y l y také jednoslovné termíny, které mají v e španělštině více ekvivalentů, 

např. včelař - abejero, apicultor, colmenero; n e b o včelnice - apiario, colmenar. 

Překlad včelárske t e r m i n o l o g i e vyžadoval téměř roční s t u d i u m základních 

informací o včelařství a moderních teorií týkajících se t o h o t o o b o r u . Ačkoliv se v e včelárske 

t e r m i n o l o g i i vyskytují obecně známé termíny (např. vosk), jejichž význam j e snadné d o h l e d a t 

v e slovnících, většina této t e r m i n o l o g i e o b s a h u j e termíny, které v rámci laické veřejnosti 

n e j s o u běžně známé a v e slovnících dostupné (např. studená stavba) 

J a k j e již zmíněno, cílem této práce b y l o také zpracování česko-španělského 

glosáře v o b l a s t i včelařství. T e n t o glosář j e u v e d e n v příloze této diplomové práce, nicméně se 

v z h l e d e m k náročnosti takové odborné t e r m i n o l o g i e jedná p o u z e o výběr n e j důležitějších a 
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nejčastěji užívaných termínů, který b y b y l o možné d o b u d o u c n a rozšířit o další včelárske 

termíny, a t o j a k t y existující, t a k o j e j i c h možné návrhy. 

T e n t o glosář v z n i k l z a účelem uvedení českého vynálezu (termosolárního úlu) n a 

španělský t r h , přičemž se nejedná o j e h o jediné využití. Glosář b y také m o h l sloužit českým 

včelařům při jakékoliv potencionální spolupráci se španělskými (či latinskoamerickými) 

včelaři. Dále b y u s n a d n i l práci překladatelům odborné l i t e r a t u r y v o b l a s t i včelařství, ať už při 

překladu odborných článků, t a k i k n i h (např. dvoudílné série Myslet jako včela a Včelařit jako 

včela o d d o k t o r a R o m a n a L i n h a r t a , včelaře, vynálezce termosolárního úlu, e n t o m o l o g a , který 

se s p e c i a l i z o v a l n a p r o b l e m a t i k u evoluční b i o l o g i e včely medonosné, její s o c i o b i o l o g i i , 

e t o e k o l o g i i , a také e p i z o o t o l o g i i závažných c h o r o b včel a včelího p l o d u . ) 

M i m o jiné b y m o h l být také užitečným p o d k l a d e m p r o tlumočníky n a 

mezinárodních včelárskych konferencích či k o n g r e s e c h , konkrétně např. Congreso Mundial 

de Apicultura Apimondia 2023, který se uskuteční 4 . - 7 . září 2 0 2 3 v S a n t i a g u d e C h i l e . 

V t o m t o případě b y v rámci přípravy n a t e n t o k o n g r e s b y l a vhodná podrobnější analýza 

španělské včelárske t e r m i n o l o g i e n a americkém kontinentě. 

T a t o práce b y m o h l a sloužit j a k o určitý i m p u l s k e zpracování podobných prací, n a 

z p r a c o v a n o u t e r m i n o l o g i i b y se d a l o v e l m i dobře navázat a pokračovat t a k v e sběru l e x i k a 

v o b l a s t i včelařství. Dalším cílem b y l o také v y s l a t určitou zprávu apelativního c h a r a k t e r u a 

připomenout tímto důležitost r o l e e k o l o g i e v současném světě. Návrat k přírodě j e v e 2 1 . 

století, v zájmu zachování naší p l a n e t y , nevyhnutelný. 

Prostřednictvím odborných prací podobného c h a r a k t e r u dochází k e 

zpřístupňování aktualizovaných a nových poznatků d o dalších a dalších jazyků, čímž j s o u 

z n a l o s t i a nové p o s t u p y šířeny d o stále většího povědomí odborné i laické veřejnosti, neboť 

j a k již b y l o řečeno n a začátku této práce, j a z y k j e v e l m i důležitým klíčem k šíření ( n e j e n ) 

vědeckých informací. 
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Resumé 

T h e g o a l o f t h i s t h e s i s w a s t h e c o n n e c t i o n o f l i n g u i s t i c k n o w l e d g e f r o m t h e a r e a 

o f t e r m i n o l o g y a n d l e x i c o g r a p h y w i t h a p i c u l t u r e f i n d i n g s , t h e i n t e n t b e i n g a c r e a t i o n o f 

c o n v e n i e n t C z e c h - S p a n i s h g l o s s a r y a n d a s u b s e q u e n t a n a l y s i s o f m e n t i o n e d b e e k e e p i n g 

t e r m i n o l o g y w i t h r e g a r d t o t h e a b s e n c e o f C z e c h - S p a n i s h l i t e r a t u r e f o c u s e d o n a p i c u l t u r e . T h e 

c h o s e n a p i c u l t u r e t e r m s a r e i n t h e m o s t c a se s m u l t i - w o r d . 

T h e m e n t i o n e d g l o s s a r y o r i g i n a t e d i n a n o r d e r t o p r e s e n t a C z e c h i n v e n t i o n ( a thermosolar 

hive) t o t h e S p a n i s h m a r k e t . T h i s g l o s s a r y c o u l d a l s o s e r v e t o C z e c h b e e k e e p e r s , d u r i n g a n y 

p r o t e n t i o n a l c o o p e r a t i o n w i t h S p a n i s h ( o r L a t i n A m e r i c a n ) b e e k e e p e r s . I t c o u l d as w e l l b e 

u s e d b y t r a n s l a t o r s o f l i t e r a t u r e i n t h e a r e a o f b e e k e e p i n g , w h e t h e r w h i l e t r a n s l a t i n g a r t i c l e s o f 

b o o k s . A m o n g s t o t h e r t h i n g s , t h e g l o s s a r y c o u l d b e a u s e f u l b a s i s f o r i n t e r p r e t e r s a t 

i n t e r n a t i o n a l a p i c u l t u r e c o n f e r e n c e s o r c o n g r e s s e s , f o r e x a m p l e : Congreso Mundial de 

Apicultura Apimondia 2023, w h i c h w i l l b e h e l d f r o m 4 t h t o 7 t h o f S e p t e m b e r 2 0 2 3 i n 

S a n t i a g o d e C h i l e . 
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B U S H F A R M S < h t t p : / / w w w . b u s h f a r m s . c o m / e s b e e s t e r m s . h t m / > [citováno 9 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 

D E P A R T M E N T O F E N T O M O L O G Y < h t t p : / / w w w . e n t o . p s u . e d u / n e w s / s u m m a r y - o f - p o l l i n a t o r -
h e a l t h - c h a l l e n g e s - a - b e e 2 0 1 9 s - p e r s p e c t i v e / > [citováno 9 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 

LIDOVÁ A R C H I T E K T U R A < h t t p : / / w w w . l i d o v a - a r c h i t e k t u r a . c z / o s i d l e n i - s t a v b v / t v p v - 
s t a v e b / b r t n i c t v i - h i s t o r i e / / > [citováno 9 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 

G L O S A R I O D E TÉRMINOS U T I L I Z A D O S E N A P I C U L T U R A , M l N I S T E R I O D E EDUCACIÓN, C U L T U R A Y 
D E P O R T E : < h t t p : / / w w w . i n c u a l . e d u c a c i o n . g o b . e s / d o c u m e n t s / 2 0 1 9 5 / 1 8 7 3 8 5 5 / A G A 5 4 6 3 + - 
+ A G L D o c u m e n t o + p u b l i c a d o / d 2 6 b 3 6 e b - 2 b d 2 - 4 0 2 2 - b 4 5 f - f 6 2 0 5 5 f a 5 8 a 7 > [citováno 
2 8 / 4 / 2 0 2 2 ] , s t r . 5 

M E L D O E N X A M I O < h t t p : / / w w w . o m e l d o e n x a m i o . e s / 2 0 1 6 / 0 2 / 1 6 / q u e - e s - u n a - c o l m e n a - y - s u - 
e s t r u c t u r a / > [citováno 2 5 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 

VČELAŘÍKCZ < h t t p : / / w w w . v c e l a r i k . c z / u m i s t e n i - c e s n a - v c e l i h o - u l u / > [citováno 8 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
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Z Á K L A D N Í O R G A N I Z A C E ČSV N E C H A N I C E < h t t p : / / w w w . v c e l a r i n e c h a n i c e . c z / a / d r a t o v a n i - 
r a m k u - c l a n e k - o d - p r o f r n d r a l e s e - m a c e l u - d r s c - 5 3 / > [citováno 6 . 1 2 . 2 0 2 2 ] 

C O M U N I D A D D E F O R O S D E A P I C U L T U R A < h t t p : / / w w w . s a l i n e s . m f o r o s . c o m / 1 9 4 9 9 0 6 / 1 1 4 8 5 6 9 4 - 
a l a m b r a d o - d e - c u a d r o s - o p i n i o n e s / > [citováno 6 . 1 2 . 2 0 2 2 ] 

A P I D E C A N T < h t t p : / / w w w . a p i d e c a n t . c o m / p r o d u c t o / c o l m e n a - p e r f e c c i o n - t r a s h u m a n t e - c o n -
t a b l e r o - f e n o l i c o / > [citováno 2 2 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 

L E V N É V Č E L Í Ú L Y < h t t p : / / w w w . l e v n e v c e l i u l y . c z / k o c o v n e - v c e l a r e n i / > [citováno 2 2 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 

L A C A S A D E L A M I E L < h t t p : / / w w w . l c m i e l . c o m / t r a s h u m a n c i a - d e - c o l m e n a s / > [citováno 
2 2 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 

Č E S K Ý S V A Z V Č E L A Ř Ů , O K R E S N Í O R G A N I Z A C E B R N O - M Ě S T O 
< h t t p : / / w w w . v c e l a r i b r n o . c z / k o c o v a n i . h t m l / > [citováno 2 2 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 

L A T I E N D A D E L A P I C U L T O R < h t t p : / / w w w . l a t i e n d a d e l a p i c u l t o r . e o m / b l o g / i d e n t i f i c a r - l o s - t i p o s -
d e - c e l d a s - r e a l e s / > [citováno 6 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 

V Č E L Í S T R Á Ž < h t t p : / / w w w . v c e l i s t r a z . c z / n e w s / m a t e c n i k / > [citováno 2 0 / 1 1 / 2 0 2 2 ] 

E C O C O L M E N A < h t t p : / / w w w . e c o c o l m e n a . o r g / t i p o s - d e - c e l d a s - r e a l e s - q u e - h a y - e n - l a - c o l m e n a / > 
[citováno 2 1 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 

P A R T E S D E L . C O M < h t t p : / / w w w . p a r t e s d e l . c o m / p a r t e s d e u n a c o l m e n a . h t m l / > [citováno 
2 / 1 2 / 2 0 2 2 ] 

V Č E L A Ř S T V Í S I M E K < h t t p : / / w w w . v c e l a r s t v i - s i m e k . c z / v c e l a r s k y - s l o v n i c e k / > [citováno 
2 / 1 2 / 2 0 2 2 ] 

A P I C U L T U R A Y M I E L < h t t p : / / w w w . a p i c u l t u r a y m i e l . c o m / a p i c u l t u r a / q u e - e s - e l - e x c l u i d o r - d e - 
r e i n a s - v e n t a i a s - d e s v e n t a i a s - m a n e j o / > [citováno 2 / 1 2 / 2 0 2 2 ] 

L A T I E N D A D E L A P I C U L T O R < h t t p : / / w w w . l a t i e n d a d e l a p i c u l t o r . c o m / b l o g / g l o s a r i o - 
a p i c u l t u r a / a l z a / > [citováno 4 / 1 2 / 2 0 2 2 ] 

E L D I C C I O N A R I O V I S U A L < h t t p : / / w w w . i n f o v i s u a l . i n f o / e s / b i o l o g i a - a n i m a l / c o l m e n a / > [citováno 
1 0 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 

< h t t p : / / w w w . b i n g . c o m / i m a g e s / s e a r c h ? v i e w = d e t a i l V 2 & c c i d = N o Q % 2 b X 2 d q & i d = C F F 1 3 8 3 C l  
C 6 2 E F C 8 6 B 8 C 9 1 D 6 5 C 8 2 E F D D B 7 F 6 3 6 7 D & t h i d = O I P . N o O -
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V Č E L K Y . C Z 

<http://ww.vcellcv.cz/ocka.htm#:~:text=Včelv%20na%20očku%20Očka%20isou%20vedlei  

ší%20vstupní%20otvoiYTím%20do%20značné%20mírv%20ovlivňuií%20místo%20kladení  

% 2 0 m a t k y / > [citováno 1 0 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 

M O J E V Č E L A Ř S T V Í < h t t p : / / w w w . m o j e - v c e l a r s t v i . c z / c l a n e k / 2 0 - v c e l i - o d d e l k y / > [citováno 
2 8 . 4 . 2 0 2 2 ] 

V Č E L A Ř - B E C H Y N Ě , < h t t p : / / w w w . v c e l a r - b e c h y n e . c z / v c e l a r s k y - s l o v n i c e k / p a n e n s k e -
d i l o . h t m l / / > [citováno 2 9 / 3 / 2 0 2 2 ] 

D O M Á C Í V Č E L A Ř S T V Í , < h t t p : / / w w w . d o m a c i - v c e l a r s t v i . c z / v c e l a r s k a - t e r m i n o l o g i e . h t m l / > 
[citováno 2 / 4 / 2 0 2 2 ] 

V Č E L Í K A Š E E - S T R Á N K Y < h t t p : / / w w w . v c e l i k a s e . e s t r a n k y . c z / c l a n k y / p l a s t e v . h t m l / > [citováno 
2 / 4 / 2 0 2 2 ] 

V Č E L A Ř S T V Í T H O M A Y E R < h t t p : / / w w w . v c e l a r s t v i - t h o m a y e r . c z / s h o p / v c e l a r s k e - 
p o t r e b y / v o s k o v e - m e z i s t e n y / c i s t y - v c e l i - v o s k -
panenslcy/#:~:text=Panenslcý%20%28čerstvě%20vystavěný%29%20vosk%2C%20který%20n 
ebyl%20zatím%20zakladen,může%20být%20vosk%20až%20černý%20a%20velmi%20tvrdý 
/ > [citováno 2 8 / 4 / 2 0 2 2 ] 

E C O L O G Í Z A T E . E S < h t t p : / / w w w . e c o l o g i z a t e . e s / c e r a - a b e j a - n a t u r a l / > [citováno 2 8 . 4 . 2 0 2 2 ] 

V Č E L A Ř S T V Í S E D L Á Č E K 

<http://www.vcelarstvisedlacek.cz/vcelareni.php?id=1202493275&cat=jak-včelaři t e - a -
r o z c l e n u j e t e - u l — p o l s t a r , - p l o d i s t e , - m e d n i k - v c e l , - m e d n i k - v c e l a r e # / > [citováno 2 1 / 1 1 / 2 0 2 2 ] 

A P I C U L T U R A 
< h t t p : / / w w w . a p i c u l t u r a . f a n d o m . c o m / w i k i / C u a d r o d e cría#:~:text=Se%20denomina%20cuad  
ros%20de%20cria%20a%201os%20cuadros.denominar%20marco%20de%20cría%20sellada  
%20o%20cría%20operculada/> [citováno 2 3 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 

M i R I O V E R D E < h t t p : / / w w w . m i r i o v e r d e . c o m / r e g i o n a l / l l a m a n - a - l a - p o b l a c i o n - a - n o - d e s t r u i r - 
e n j a m b r e s - d e - a b e j a s / > [citováno 2 3 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 

D O M Á C Í V Č E L A Ř S T V Í < h t t p : / / w w w . d o m a c i - v c e l a r s t v i . c z / o - v c e l a c h / r o j e n i . h t m l / > [citováno 
2 3 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 
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M A T E R I A L D E A P I C U L T U R A < h t t p : / / w w w . m a t e r i a l d e a p i c u l t u r a x o m / p r e v e n c i o n - y - c o n t r o l - d e l - 
e n i a m b r a z o n / > [citováno 2 9 / 1 1 / 2 0 2 2 ] 

P R O Y E C T O S F I N D E C A R R E R A < h t t p : / / w w w . p r o y e c t o s f i n d e c a r r e r a . c o r n / t e m p e r a t u r a - 
c o l m e n a s . h t m / > [citováno 2 2 . 1 0 . 2 0 2 2 ] 

V Č E L Í F A R M A S M R Ž O V < h t t p : / / w w w . s l o v . v c e l y s m r z o v . e z / s / 3 8 1 - s t u d e n a - s t a v b a . h t m / > 
[citováno 2 2 . 1 0 . 2 0 2 2 ] 

E C U R E D < h t t p : / / w w w . e c u r e d . c u / C o l m e n a v e r t i c a l / > [citováno 2 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 

A P I C U L T O R S G I R O N I N S A S S O C I A T S < h t t p : / / w w w . a g a . c a t / i n d e x . p h p / e s / a r t i c u l o s / a r t i c u l o s - d e - 
i n t e r e s / v a r i o s / 1 0 1 1 - h o r f a n d a d - e s p a c i o - h u m o - e d a d - v u e l o s - t e m p e r a t u r a - y - h u m e d a d / > 
[citováno 1 3 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 

Č E S K É N Á P A D Y < h t t p : / / w w w . c e s k e n a p a d y . c z / s t a v b a - v c e l i h o - u l u - c n p - 1 1 4 4 - 8 3 3 6 . h t m l / > 
[citováno 3 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 

A P R E N D I E N D O D E L A A P I C U L T U R A < h t t p : / / w w w . a p i s m e l l i f e r a t u r i s . b l o g s p o t . c o m / 2 0 2 1 / 0 6 / 8 - 
p a r t e s - b a s i c a s - d e - u n a - c o l m e n a - u n a . h t m l > [citováno 2 2 / 1 1 / 2 0 2 2 ] 

A P I C U L T U R A Y M I E L , < h t t p : / / w w w . a p i c u l t u r a y m i e l . c o m / a p i c u l t u r a / q u e - e s - l a - v a r r o a - t o d o - q u e - 
t i e n e s - q u e - s a b e r - s o b r e - v a r r o a - d e - a b e j a s / > [citováno 2 / 4 / 2 0 2 2 ] 

F O R T E A C E R A S Y M I E L E S < h t t p : / / w w w . t i e n d a . f o r t e a . c o m / e s / a c c e s o r i o s - c o l m e n a / 1 2 3 5 - f o n d o - 
s a n i t a r i o - c o l m e n a - a l z a - 0 1 0 0 1 1 0 1 . h t m l / > [citováno 2 4 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 

M E D M E D M E D . C Z < h t t p : / / w w w . m e d m e d m e d . c z / v c e l a r s k a - p r i s l o v i / > [citováno 2 4 . 1 1 . 2 0 2 2 ] 

C O R O N A A P I C U L T U R A < h t t p : / / w w w . c o r o n a a p i c u l t u r a . b l o g s p o t . c o m / 2 0 1 7 / 0 2 / o j e a n d o - c e l d i l l a s - 
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Přílohy 

Příloha č. 1: Cesko-španělský včelařský glosář 

Zpracovaný glosář u v e d e n v této příloze j e určen především českým uživatelům, 

zejména včelařům, kteří chtějí s p o l u p r a c o v a t se španělskými včelaři, v čemž j i m brání 

n e z n a l o s t španělského j a z y k a . V současnosti se jedná p o u z e o výběr základních pojmů, které 

b u d o u časem rozšířeny o složitější l e x i k u m v o b l a s t i včelařství. 

Česky Španělsky 

BRT A R B O L DE ABE JA 

S t r o m , v jehož dutině se usídlilo včelstvo. U n t r o n c o d e árbol vacío o c u p a d o p o r l a s 

a b e j a s . 

ČESNO PIQUERA 

Vstupní o t v o r d o úlu, který slouží také j a k o 

větrání. 

A b e r t u r a e n l a s c o l m e n a s p a r a q u e l a s a b e j a s 

p u e d a n e n t r a r y s a l i r . 

DRATKOVANI RÁMKU ALAMBRADO DE CUADRO 

Způsob f i x a c e m e z i stěn, zpevnění včelího 

díla v rámku. 

S i s t e m a p a r a s u j e t a r b i e n l a c e r a e n e l 

c u a d r o . 

D Y M A K AHUMADOR 

Včelařský nástroj, využíván při m a n i p u l a c i 

se včelstvem. 

I n s t r u m e n t o q u e u s a h u m o p a r a t r a n q u i l i z a r 

l a s a b e j a s 

KLIČKA JAULITA 

Pomůcka, která slouží např. k i z o l a c i m a t k y 

o d ostatních včel. 

J a u l a s pequeňas q u e s i r v e n p a r a a i s l a r a u n a 

r e i n a d e l r e s t o d e l a s a b e j a s p o r v a r i o s 

m o t i v o s . 

KOČOVANÍ TRASHUMANCIA 

Přesouvání úlů. M o v e r l a s c o l m e n a s . 

KOČOVNÝ ITL COLMENA TRASHUMANTE 

U l , který j e přizpůsoben převážení z a účelem 

lepší snůšky. 

T i p o d e c o l m e n a p a r a i r d e u n s i t i o a o t r o 

p a r a b u s c a r f l o r a c i o n e s . 



KRÁLOVNA, MATKA REINA 

N e j důležitější j e d i n e c samičího pohlaví. A b e j a h e m b r a , m a d r e d e l a c o l o n i a . 

LOUČKA (horní, dolní, boční) BARRA (superior, inferior, lateral) 

Laťky, které tvoří rámek. P a r t e s d e l c u a d r o . 

M A T E C N I K R E A L E R A , 

C E L D A R E A L , CACAHUATE ( M e x . ) 

Buňka, která slouží k vývinu královny. C e l d a d o n d e se d e s a r r o l l a l a r e i n a . 

M A T E R I KASIČKA J A L E A R E A L 

P o t r a v a l a r e v včel. S u s t a n c i a p r o d u c i d a p o r a b e j a s p a r a 

a l i m e n t a r l a s l a r v a s . 

M A T E R I MRIZKA R E J I L L A E X C L U I D O R A 

Mřížka, která udržuje m a t k u v plodišti, 

zabraňuje, a b y z a k l a d l a medník. 

T i p o d e r e j i l l a , i m p i d e q u e l a r e i n a c o l o q u e 

su s h u e v o s e n a l z a s m e l a r i a s . 

MEDOMET E X T R A C T O R DE M I E L 

Přístroj, kterým se získává m e d z plástů, 

využitím odstředivé síly. 

A p a r a t o q u e s i r v e p a r a e x p r i m i r l a m i e l d e 

l o s p a n a l e s . 

MEDNIK PANAL/ZONA DE M I E L 

P r o s t o r k uložení m e d u . C o n j u n t o d e c e l d a s d e c e r a , d e n t r o d e l a s 

c u a l e s d e a l m a c e n a l a m i e l . 

NÁSTAVEK ALZA 

Úlový truhlík, d o něhož se zavěšují rámky. Cajón d e l a c o l m e n a d o n d e se c o l o c a n l o s 

c u a d r o s . 

O C K O RESPIRADERO 

O t v o r d o nástavku, který má význam 

přídavného česna. 

E n t r a d a d e l a c o l m e n a c o l o c a d a e n l a a l z a . 

O D D E L E K NUCLEO 

Nové včelstvo, které v z n i k l o odebráním z e 

starého včelstva a plástů. 

C o n j u n t o d e p o c a s a b e j a s c o n u n a r e i n a p a r a 

c r e a r n u e v a c o l o n i a d e a b e j a s . 

PANENSKÉ V C E L I DILO PANALES R E C I E N CONSTRUIDOS 



Čerstvě sestavené včelí plásty, d o nichž 

včely n e n a k l a d l y vajíčka n e b o nepřinesly 

p y l . 

P a n a l r e d e n c o n t r u i d o d o n d e s o l o se g u a r d a 

l a m i e l y es mäs b i e n d e c o l o r a m a r i l l o c l a r o , 

c a s i b i a n c o . 

PLODISTE CAMARA DE ( R I A 

Část úlu, která slouží královně n a kladení 

vajíček. 

U n cajön d o n d e se a l m a c e n a l a m i e l y 

d e s a r r o l l a n l o s e s t a d o s i n m a d u r o s . 

PLODOVÝ RÁMEK CUADRO DE CRIA 

Rámek, který se nachází v plodišti. C u a d r o u s a d o e n l a cämara d e c r i a . 

RÁMEK CUADRO 

K o n s t r u k c e , která uzavírá plást. P a r t e d e c o l m e n a d e m a d e r a q u e t i e n e u n a 

h o j a d e c e r a e s t a m p a d a . 

R O J ENJAMBRE 

Oddíl včelstva, který vylétl z úlu a hledá 

d u t i n u s t r o m u , v e které b y se m o h l u s a d i t . 

C o n j u n t o d e a b e j a s q u e a b a n d o n a n s u c o l o n i a 

o r i g i n a l p a r a e s t a b l e c e r o t r a . 

SNUSKA P E C O R E O 

Sběr a přinášení n e k t a r u a p y l u . Recolecciön d e n e c t a r o p o l e n . 

STUDENA STAVBA EXPOSICION FRIA 

Rámky j s o u v úlu uloženy příčně v z h l e d e m 

k česnu. 

L o s c u a d r o s estän p u e s t o s d e f o r m a 

t r a n v e r s a l a l a p i q u e r a . 

T E P L A STAVBA EXPOSICION C A L I E N T E 

Rámky j s o u v úlu uloženy podélně v e v z t a h u 

k česnu. 

L o s c u a d r o s estän p u e s t o s d e f o r m a 

l o n g i t u d i n a l a l a p i q u e r a . 

TERMOSOLARNI STROP TAPA T E R M O S O L A R 

S t r o p umístěn n a d horním nástavkem úlu, 

který využívá solární e n e r g i i k zahřívání úlu. 

T a p a d e b a j o d e l t e c h o d e l a c o l m e n a , q u e 

s i r v e p a r a c a l e n t a r l a c o l m e n a . 

ITL COLMENA 

Obydlí včel, zajišťující o c h r a n u před 

vnějšími v l i v y . 

L u g a r d o n d e v i v e n l a s a b e j a s c r e a d o p o r e l 

h o m b r e 

VARROA DNO FONDO SANITARIO 



Speciální t y p d n a úlu, které j e určeno p r o 

řešení varoázy. 

F o n d o q u e se u t i l i z a p a r a l u c h a r c o n t r a e l 

ácaro v a r r o a . 

V C E L A R APICULTOR, C O L M E N E R O 

Člověk, který chová včely. H o m b r e q u e c u l t i v a l a s a b e j a s . 

V C E L I DILO CONJUNTO DE PANALES DENTRO 

DE UNA COLMENA 

S o u b o r všech plástů v úlu. T o d o l o q u e l a s a b e j a s c o n s t r u y e n d e c e r a . 

VČELNICE APIARIO, COLMENAR 

P o z e m e k , n a kterém se nachází větší 

množství úlů. 

C o n j u n t o d e c o l m e n a s i n s t a l a d a s e n u n l u g a r 

d e t e r m i n a d o . 

ZA VIČKO VANY PLOD CRIA CERRADA, OPERCULADA, 

CRÍA S E L L A D A 

Překryté buňky, v e kterých se nachází p l o d . C e l d a d o n d e se e n c u e n t r a l a cría, q u e f u e 

t a p a d a p o r l a a b e j a c o n u n a t a p a . 

ZIMNÍ HROZEN (CHOMAC) BOLA INVERNAL, PINA, RACIMO 

Útvar formován včelstvem z a účelem udržet 

s i v zimním období t e p l o . 

U n a b o l a d e a b e j a s d e n t r o d e l a c o l m e n a q u e 

g e n e r a n c a l o r d u r a n t e l a i n v e r n a d a . 


